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AVANT-PROPOS 

 

De la recherche participative à 

lõenseignement du vivre ensemble dans 

la diversité linguistique  

 

Jeanne Rey, responsable de lõunit® de 

recherche Trajectoires HEP|PH FR 

 

Cette ressource pour enseigner le vivre 

ensemble dans la diversité linguistique 

est le résultat à la fois inattendu et 

heureux dõune d®marche de recherche 

participative qui trouve son origine dans 

les questionnements dõune enseignante 

de langue, Noémie Mat hivat, côtoyant 

des jeunes issuŁeŁs dõhorizons divers, aux 

prises avec les enjeux multiples qui 

caractérisent la complexité de leurs 

parcours. Le processus qui a conduit à la 

naissance de cette ressource mérite 

dõ°tre rapport® ici, car dans ce projet, le 

c heminement est aussi intéressant que le 

produit. Lõinterrogation initiale est ancr®e 

dans la volonté de comprendre le sens 

de lõexp®rience de lõ®cole par les jeunes 

élèves primo -arrivantāeās allophones, 

pour qui lõapprentissage de la langue de 

scolarisatio n ne représente que la 

« partie visible de lõiceberg ». La 

recherche qui en découle, déployée à 

la Haute pédagogique de Fribourg, vise 

à saisir le vécu subjectif  des jeunes tout 

en le mettant en regard avec le 

parcours scolaire des élèves . Afin 

dõapprocher ce vécu, une démarche 

collaborative et créative  a été initiée 

sous la forme dõateliers organis®s dans 

plusieurs cantons pendant la période des 

vacances scolaires. L es thématiques 

abordées  dans ces ateliers incluent les 

changements  de pays, lõaccueil et 

lõaccompagnement scolaires, les 

apprentissages, la relation avec les pairs 

et la vision du chemin de formation.  

Ces ateliers créatifs ont eu lieu pour la 

première fois en juillet 2022. Les jeunes, 

arrivé·e·s en Suisse depuis quelques mois 

ou plusieurs années, y partagent alors 

leur exp®rience de lõ®cole dans plusieurs 

pays et dans plusieurs langues en 

recourant ¨ lõexpression orale, écrite et 

artistique. Au fil des rencontres, ils et elles 

sõ®changent pinceaux, stylos et micros : 

des tableaux prennent forme, des textes 

émergent, les sonorités de diverses 

langues se font écho. Entre couleurs et 

intonations, lõactivit® créatrice tisse 

®galement la trame de liens dõamiti® 

entre les participant·e·s. De la volonté 

de prolonger ces liens et dõ®largir le 

groupe de jeunes nait lõassociation 

TRAMES, acronyme de Trajectoires et 

R®cits dõAdolescentŁeŁs du Monde sur 

lõEcole en Suisse. Lõassociation 

développe plusieurs activités, dont la 

publication du livre Histoires avec des 

bosses et le site Internet www.trames.ch 

associé. A travers ces démarches 

créatives, le projet valorise les ressources 

des jeunes, dont les savoirs et savoir -faire 

sont encore trop souvent ignorés dans le 

cadre normatif scolaire. Leurs 

compétences langagières plurilingues et 

leurs expériences de vie nourrissent alors 

ces récits, tantôt authentiques, tantôt 

fictifs, qui inspirent dõautres activit®s 

culturelles et sociales.  

Les belles histoires sont faites pour être 

partagées  : cõest avec cette intention 

que fut développée cette ressource 

pédagogique TRAMES pour Vivre 

Ensemble , qui mobilise les ressorts de ces 

expériences avec les jeunes en les 

arrimant aux objectifs du plan dõ®tude 

romand dans les domaines de la 

formation générale, ainsi que de 

lõinterlinguistique, du fran­ais et des arts 

visuels. Les enseignantāeās qui souhaitent 

sõen saisir y trouveront des entr®es 

disciplinaires et des séquences 

préparées par des enseignan tāeās de 

divers degrés, qui ont testé et développé 

cette ressource. De plus, les supports 

proposés ici offrent un complément 

bienvenu aux moyens dõenseignement 

encore peu nombreux dans certains 

domaines, tels que les approches 

interlinguistiques.  

Tenir compte de la diversité des parcours 

dõ®l¯ves issuŁeŁs dõautres horizons a de 

tout temps représenté un défi pour 

lõinstitution scolaire, qui sõest 

historiquement construite sur la fiction 

dõune classe compos®e dõ®l¯ves 

sédentaires, dont le parcours sc olaire 

lin®aire sõinscrirait dans un espace 

géographique restreint. Or, on le sait 
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bien, la réalité est tout autre, et le 

nombre dõ®l¯ves primo-arrivant·e·s 

allophones nõa cess® dõaugmenter ces 

derni¯res ann®es, sous lõeffet cumul® de 

la globalisation économique, des crises 

politiques et des inégalités économiques 

et sociales. Les profil s, ressources et 

vécus de ces élèves sont extrêmement 

variés, et pourtant ils et elles sont bien 

confronté·e·s aux mêmes défis  : 

apprendre la langue de scolarisation, 

cerner les attentes des enseignants et les 

contours de la culture scolaire, se faire 

des ami·e·s, vivre des transitions 

multiples... La ressource TRAMES pour 

Vivre Ensemble  permet dõaborder ces 

défis, de cheminer dans la prise en 

compte de lõautre, de d®couvrir des 

parcours singuliers et dõimaginer des 

situations ¨ partir dõune posture de 

décentrement. Il vous appartient 

d®sormais, cherā¯re enseignantāe, de 

tracer vos propre s chemins créatifs pour 

travailler autour du vivre ensemble avec 

vos élèves.  

 

POUR ALLER PLUS LOIN  
 

Armagnague -Roucher, M., & Rigoni, I. 

(2018). Exprimer son expérience scolaire 

dans la migration : Une analyse des 

méthodes participatives. La nouvelle 

revue de lõadaptation et de la 

scolarisation , 82(2), 27. 

 

Guedat -Bittighoffer, D. (2014). Récits 

dõexp®riences dõ®l¯ves allophones en 

classe ordinaire au collège : Entre 

intériorisation douloureuse de la norme 

scolaire et rejet de son identité. In  V. 

Bigot, A. Bretegnier, M.T. Vasseur (Eds.), 

Vers le plurilinguisme. Vingt ans après ? 

(pp. 159 -165). Editions des archives 

contemporaines.  

 

Kloetzer, L., Clarke -Habibi, S., Mehmeti, T., 

& Zittoun, T. (2022). Welcoming mobile 

children at  school: Institutional responses 

and new questions. European Journal of 

Psychology of Education , 37, 459-488. 

 

Mathivat, N. (2019). Une étude des 

facteurs impactant la scolarisation des 

adolescentāeās primo-arrivantāeās ¨ 

Lausanne. Revue hybride de lõ®ducation, 

3(1), 147-166. 

 

Mathivat, N., Rey, J., & Kloetzer, L. (2024). 

Entre inclusion et s®lection : lõorientation 

des élèves primo -arrivants allophones 

dans les conseils de classe dõaccueil en 

Suisse. Education et sociétés , 52(2), 41-61. 

 

Ogay, T., & Edelmann, D. (2011). Penser 

l'interculturalité dans la formation des 

professionnels : l'incontournable 

dialectique de la différence. In A. 

Lavanchy, F. Dervin & A. Gajardo (Eds.), 

Anthropologies de l'interculturalité  (pp. 

47-71). Paris : L'Harmattan.  
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A PROPOS 
 

 

Les ®l¯ves scolaris®āeās dans les ®coles 

suisses représentent une diversité 

culturelle et linguistique riche. Si les 

classes sont m®tiss®es dõexp®riences de 

mobilit®, dõorigines, de langues parl®es 

très variées, les ressources pédagogiques 

pour aborder les  questions dõalt®rit®, 

dõinterculturalit® et de plurilinguisme  sont 

peu nombreuses et souvent limitées aux 

niveaux primaires (Moore & Sabatier, 

2015). Ce projet de développement 

pédagogique participe à la promotion 

de la pluralité dans les écoles en faisan t 

porter les voix de jeunes venuāeās 

dõailleurs, en visibilisant les exp®riences 

sensibles et authentiques dõ®l¯ves qui 

ont connu lõ®cole dans plusieurs langues 

et plusieurs pays. Ces enfants ont des 

parcours de vie différents des élèves 

locaux pour lesque ls lõ®cole est pens®e ; 

il·elleās se trouvent parfois en décalage 

avec leurs pairs, et leur capital culturel 

est souvent ignor® de lõ®cole (Candelier, 

2003). 

Le projet TRAMES pour Vivre Ensemble 

porte deux intentions  : tendre un miroir à 

dõautres ®l¯ves r®cemment arriv®āeās en 

Suisse, et proposer aux ®l¯ves dõici des 

contenus authentiques créés par des 

pairs de leur âge pour les sensibiliser aux 

enjeux de la mo bilité et du vivre 

ensemble. Ce projet de développement 

sõinscrit dans le cadre dõune p®dagogie 

de lõinclusion ¨ vis®e de transformation 

sociale telle que pensée par Rousseau 

(2015) ainsi que dans les compétences 

transversales et la formation générale du 

Plan dõEtudes Romand (PER) avec une 

visée de lutte face aux préjugés et aux 

stéréotypes (Byram, 2000).  

Nos objectifs pédagogiques visent 

®galement ¨ participer ¨ lõEducation en 

vue dõun D®veloppement Durable 

(EDD), en particulier dans le cadre de 

lõ®ducation ¨ la citoyennet® mondiale 

(migration et  diversité linguistique ). 

Le projet TRAMES pour Vivre Ensemble 

esp¯re ïuvrer ¨ une vision pluraliste de 

la diversit® linguistique, ainsi quõ¨ 

lõempowerment  de ses participantāeās 

(Hélot, 2007) pour «  tisser lõhistoire de 

ceux qui partent à celle de ceux qui 

accueillent  » (Le Mounier, 2023).  

 

CONTENUS DU DOSSIER 
 

 

Ce dossier est destiné aux classes 

régulières et aux classes de Français 

Langue Seconde dès le degré 5H, soit 8 

ans. 

Plusieurs entrées disciplinaires sont 

propos ées : interlinguistique, français 

langue maternelle, français langue 

seconde  et  alphabétisation, arts visuels, 

avec des liens vers les sciences humaines 

et sociale s. Les cours de langues et 

cultures dõorigine peuvent ®galement 

participer au projet pédagogique en 

sõappropriant et en adaptant les 

activités présentées.  
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Les activités se basent sur deux  médias 

principaux : 

 

o Lõabécédaire illustré plurilingue 

rassemblant vingt -sept témoignages 

®crits par des adolescentāeās primo-

arrivantāeās, intitul® Histoires avec 

des bosses  (ISBN 978-28290-0696-8). 

 

 

Chez notre diffuseur, Les Editions dõEn Bas, les 

collections de classe b®n®ficient dõun rabais 

de  15%. 

 

Sur demande ( contact@trames.ch ), les 

textes du livre peuvent être transmis en 

format pdf.  

 

o Le site internet  trames.ch  proposant 

des contenus additionnels en 

formats audio  et vid éo ainsi que la 

plateforme pédagogique : 

lõa lbécédaire participatif  ; lõobjectif 

de cette plateforme ®tant dõinviter 

de nouveaux groupes à publier leurs 

r®flexions et cr®ations sur lõ®cole en 

migration par le biais de récits 

biographiques ou fictifs ( 5H à 11H) : 

informations disponibles sur lõonglet 

intitul® ôParticiper õ et sur la page  

ôComment participerõ de ce dossier . 

 

EN COMPLEMENT
 

o Une mallette pédagogique est 

disponible  (HEPFR, centre de 

documentation ) 

o Une exposition itinérante présentant 

le projet aux bibliothèques, écoles 

et professionnelāleās du livre et de 

lõ®ducation. Elle propose des 

questionnaires pour les scolaires et 

est disponible à la location. 

Informations ici: Louer l'exposition 

Trames - Trames  

o Des contenus additionnels visant à 

éclairer les textes sont régulièrement 

mis en ligne dans lõalb®c®daire. En 

2025 il sõagit dõune nouvelle bande 

dessinée, de capsules vid éo 

interactives sur les langues des 

auteur·trice·s du livre, et dõun 

podcast  sur leur vision de lõavenir et 

leurs rêves. 

o Lõinscription ¨ la newsletter vous 

permet dõ°tre inform®Łe des 

nouveautés , nõh®sitez pas ¨ vous 

abonner.  
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REMARQUES PRÉLIMINAIRES 
 

 

Stéphanie de Diesbach -Dolder  

 

Enrichir son rapport à la diversité 

linguistique et ¨ lõalt®rit® en classe : 

quelques pistes de réflexion pour les 

enseignant·e·s.  

 

Face à une hétérogénéité croissante des 

élèves et dans un contexte de société 

plurielle, les questions liées à la diversité 

linguistique et ¨ la relation ¨ lõalt®rit® 

sont des enjeux r®els pour lõ®cole.  

 

Le livre « Histoires avec des bosses, 

dõAccueil ¨ Zigzag, alb®c®daire de 

lõ®cole en migration » invite à découvrir 

les témoignages personnels de quinze 

adolescentŁeŁs migrantŁeŁs sur lõ®cole. A 

travers leurs récits, il·elle·s partagent des 

parcours éducatifs migratoires parfois 

très intimes, ponctués de «  bosses » : 

certaines plus escarpées et rocailleuses, 

dõautres plus douces et sereines. Cet 

ouvrage et le site internet associé, offrent 

un éventail de pistes pédagogiques po ur 

thématiser la diversité lingu istique en 

classe à partir de différentes entrées 

disciplinaires comme les langues, le 

français, les sciences humaines et 

sociales, ou encore lõart.  

Les activités proposées, fondées sur la 

rencontre, lõobservation, lõidentification 

mais aussi la décentration,  aspirent à 

explorer le rapport ¨ lõalt®rit® tout en 

déconstruisant des phénomènes tels que 

les stéréotypes et la stigmatisation. Elles 

ont pour objectif de renforcer les liens 

entre pairs, de développer le sentiment 

dõappartenance et, plus largement, de 

promouvoir le vivre -ensemble.  

 

Ces pratiques, dont la pertinence à 

lõ®cole est largement reconnue, rel¯vent 

dõun ®quilibre d®licat pour ®viter de 

réduire les langues et cultures à des 

clichés et figer les individus dans des 

catégories sociales ou les noyer dans des 

généralisations réduc trices. Pour éviter 

ces écueils et assurer un apprentissage 

riche du vivre ensemble, il est essentiel 

d'inciter les élèves à réfléchir à leur 

rapport à la diversité en partant de la 

question fondamentale «  Qui suis-je ? ». 

Cette réflexion sur soi, ses expé riences et 

ses émotions est un bon point de départ 

pour amorcer la compréhension de 

lõAutre, ici unŁe camarade dõ®cole 

venuŁe dõailleurs, avec une exp®rience, 

des compétences et des connaissances 

scolaires proches ou éloignées.  

 

Lõenseignement de ces sujets sensibles 

n®cessite de la part de lõadulte une 

posture réfléchie et adaptée. 

LõenseignantŁe doit °tre pr®par®Łe 

théoriquement pour aborder ces 

thématiques complexes, qui mobilisent 

différents domaines de connaissances. 

Lors des échanges avec les élèves, 

lõenseignantŁe peu t guider la discussion 

de manière exploratoire  : il·elle doit les 

encourager à se questionner, à établir 

des liens sans cristalliser des points de 

vue, afin de favoriser la construction 

dõune connaissance qui intègre toutes 

les perspectives. Il sõagit de reconna´tre 

la singularité de chaque individu et la 

particularité de son parcours, tout en 

évitant de tomber dans la caricature ou 

lõessentialisation des identit®s, afin de ne 

pas céder au piège du culturalisme. 

Lõenseignantāe évitera de d®signer unāe 

élève  du fait de ses origines, il·elle 

laissera en revanche les jeun es 

volontaires prendre lõinitiative de mettre 

en avant leur plurilinguisme au cours des 

échanges  sõils et elles le souhaitent. 

Parallèlement, il est  essentiel de mettre 

en lumière les points communs entre les 

jeunes, en valorisant leur dimension 

universelle dõ®l¯ves aspirant ¨ lõ®galit®, 

sans négliger pour autant leurs 

différences ni certains de leurs besoins. 

LõenseignantŁe nõa pas pour mission de 

privilégier la valeur de la diversité au 

détriment de celle de lõuniversalit® ou 

inversement. Son rôle est de trouver un 

équilibre positif entre ces deux principes. 

Par exemple, si les discussions en classe 

sõenlisent dans des discours du type ç on 

est tous et toutes pareil·le·s  » ou « on est 

tous et toutes différent·e·s  », 

lõenseignantŁe doit recentrer les 

échanges pour rétablir une articulation 

constructive entre diversité et universalité  

et amener les élèves à élargir leurs 
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représentations sur la migration, le 

plurilinguisme et ainsi favoriser le vivre 

ensemble.  

 

En somme, aborder la diversité 

linguistique est une démarche 

enrichissante, qui élargit les horizons, mais 

qui se révèle aussi exigeante et nécessite 

en tant que professionnel·le·s de réfléchir 

¨ son propre rapport ¨ lõalt®rit®. A la 

base, il est précieux de créer un climat 

de confiance où les échanges peuvent 

se dérouler dans la bienveillance. Se 

lancer, cõest d®j¨ participer ¨ une 

réflexion collective essentielle pour 

construire une société plus inclusive. 

Avec délicatesse, patience et 

engagement critique , chaque petit pas 

compte pour aider les élèves à mieux 

comprendre le monde qui les entoure et 

à imaginer un avenir solidaire.  

 

POUR ALLER PLUS LOIN  
 

Armagnague,  M. et Boulin,  A. (2021). 

Mobiliser en classe la «  langue dõorigine » 

des élèves primo -mig rants  : des effets 

ambivalents. Agora débats/jeunesse , 

3(89), 7-21. doi  :10.3917/agora.089.0007  

 

De Diesbach -Dolder, S. 

(2022). Apprentissage scolaire  : lorsque 

les ®motions sõinvitent en classe...: Une 

analyse socioculturelle des pratiques 

dõenseignement en ®ducation 

interculturelle . Alphil -Presses universitaires 

suisses. 

De Diesbach -Dolder, S., et Muller Mirza, 

N. (2022). Incidents critiques en leçons 

dõ®ducation interculturelle. Revue Suisse 

des sciences de lõ®ducation. 44(2), 264-

276.  

 

Lemoine -Bresson, V., et Trémion, V. 

(2022). Les cultures à l'école . Retz. 

Ogay, T., et Edelmann, D. (2011). Penser 

lõinterculturalit® dans la formation des 

professionnels  : lõincontournable 

dialectique de la différence 

culturelle.  Anthropologies de 

lõinterculturalit®, 
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CORRESPONDANCES SCOLAIRES  

ENTRE SUISSE ET FRANCE  
 

Ces séquences pédagogiques peuvent 

être utilisées dans tous les contextes 

dõenseignement francophone. 

Ayant été réalisées en Suisse, en 

collaboration avec une enseignante 

française, voici quelques repères 

concernant le public cible.  

 

AGES ET NIVEAUX SCOLAIRES  
 

Tableau de lõ®cole obligatoire 

 

Age  Niveau 

scolaire 

Suisse 

romande  

Niveau scolaire 

France  

3-4 

ans 

  

E
c
o

le
 p

ri
m

a
ir
e

 

Maternelle  

4-5 

ans 

E
c
o

le
 p

ri
m

a
ir
e

 

1H  Maternelle  

5-6 

ans 

2H  Maternelle  

6-7 

ans 

3H CP 

7-8 

ans 

4H CE1 

8-9 

ans 

5H CE2 

9-10 

ans 

6H CM1  

11-12 

ans 

7H CM2  

12-13 

ans 

8H 

E
c
o

le
 s

e
c
o

n
d

a
ir
e

 6ème  

13-14 

ans 

S
e

c
o
n

d
a

ir
e

 9H  5ème  

14-15 

ans 

10H 4ème  

15-16 

ans 

11H 3ème  

 

 

PUBLIC SCOLAIRE POUR CES SEQUENCES 
 

Les séquences pédagogiques 

d®velopp®es ici sõadressent 

prioritairement aux élèves de 10 à 17 ans.  

La séquence primaire peut être 

enseignée dès 9 ans.  

Les contenus pour enseigner les 

approches  interlinguistique s et le français 

langue seconde sont accessibles dès 8 

ans. 

 

Les niveaux de compétences en langues 

correspondent au CECRL  : Cadre 

Européen Commun de Référence pour 

les Langues.
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LES CONTENUS DE LõALB£C£DAIRE EN UN CLIN DõîIL  
(mise à jour 03.07.2025) 

 

Textes du livre Histoires avec des bosses.     

 

Formats  : Bande -dessinée,   texte,  illustration, audio, vidéo  

 

Titre Support*  Contenus  Langues  Niveau 

CECRL 

Autre  

Accueil  

 

Classe dõaccueil ð langues - amitiés  FR-espagnol  A1.2 - A2  

Ami·e·s   Amitiés  FR A0 Affiche  

Apprendre  

 

Mathématiques - proverbes - 

apprentissages -français  

FR- 

vietnamien  

B1  

Belle 

 

Amitié s - réseaux sociaux - langues -

migration  

FR-tigrigna  B1  

Classe 

 

Ecole en Suisse ð camp à la montagne 

ð routines scolaires en Equateur  

FR-espagnol  A2.2 ð B1  

Communication   Allophonie - Im-possibilité  de 

communiquer ð confusion ð bagarre - 

d ifférence  

FR B1  

Copains   Amitiés - changements de classes - 

camarades  

FR-roumain  A1.2  

Chansons  

 

Musique ð chansons dõamour Turc-arabe  A0 Liens vers les audio  

Dessin 

 

Ecole de dessin  FR-anglais -

ukrainien  

A2.2  

Ecole   Mots isol®s sur lõ®cole FR A0-A1.1 Affiche  
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Ecole coranique   Accès à l'éducation - migration  FR - somali  A1  

Elena  

 

Voyage scolaire ð Situation familiale / 

sociale - d isparition  

FR-a rabe  A2 Histoire fictive  

Exil 

 

D®finitions sensibles de lõexil ð 

instantanés ð vécu  

FR B2 Extrait dõun essai 

autobiographique  

BD Ecole de 

lõErythr®e ¨ la 

Suisse  

Migration ð parcours scolaire ð famille ð 

études ð intégration - responsabilité  

FR B1 Bande dessinée  

Fratrie 

 

Famille ð jugements - chiffres  FR-tigrigna  B2  

Fuite  Guerre - départ - incertitudes - exil FR A2.2 Texte sur le départ suivant 

la guerre en Ukraine  

Géométrie  

 

Mathématiques - dessin FR-kriol A2  

Harcèlement   Migration - amitiés - harcèlement  FR-espagnol  A2.2  

Histoire inventée  

 

Manifestation - LGBT FR-espagnol  A2  

Infirmière  

 

Soin ð b lessures - a ider  FR-kurde 

sorani  

A2  

Journée  

 

Comparaison de lõ®cole en Colombie 

et  en  Suisse ð éducation - opinion  

FR-espagnol  A2.2  

Kermesse-

Kidnapping  

 

Kidnapping ð famille - rançon  FR-singhalais  B1.2 Histoire policière, suite à 

inventer  

Là-bas   Ecole Cap -vert / Suisse FR-créole 

capverdien  

A1.2  
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Langues   Langues ð migration ð parcours de vie - 

plurilinguisme  

FR B1 Capsules vidéo  

interactives  'Le tissage des 

langues de leurs vies ' 

Mes langues   Langues - apprentissage - intégration  FR-espagnol  B1.1  

Lire 

 

Livres ð accès aux livres  FR-kriol A2  

MMA   Sport MMA - compétitions  FR -russe A2.1  

BD MNA: 

Meilleures 

Nouvelles A venir  

 Ecole en Guinée - responsabilités - 

famille - recherche de formation - 

langues  

FR A2.2 Bande dessinée sur une 

MNA de Guinée qui est 

aussi maman  

Migration   

 

Cheminement ð symboles - drapeaux  FR A0 Affiche  

Moi  

 

Famille ð Education ð Ecole - amitiés FR-singhalais  B1 Texte en vers / slam  

Moi   Afghanistan - travail - école - migration  FR - pashtou  A2.1  

Nomadisme 

moderne  

 Migration forcée ð violence ð racisme ð 

famille - école  

FR-peul  B2.2-C1 ! Autobiographie, 

contenu sensible  ! 

Nouveau  

 

Regards portés sur un élève migrant par 

ses pairs 

FR-amharique  A2.2-B1.1  

Nouveau départ  

 

Déracinement et arrivée ð intégration - 

classe dõaccueil 

FR B2  

Ouvert  

 

Ecole ð lieu ouvert / fermé  FR-kriol A2  

BD Parkours 

 

Ecole ð intégration sociale ð langue ð 

trouver sa place  

FR B1 Bande dessinée sur deux 

ados de 14 ans  
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Professeurs  Ecole ð p rofesseur·e·s ð c omparaison 

Equateur/Suisse  

FR-espagnol  A1.2  

Mon pays   

 

Dessin sur la Chine  Mandarin  A0 Dessin 

Questions  

 

Questions en classe - débat  FR-portugais  A2.1  

Racisme   

 

Témoignages personnels sur le racisme  FR A1.1 Affiche  

Recreo  

 

Comparaison des récréations et 

rythmes scolaires Argentine/Suisse  

FR-espagnol  A2  

Rentrées   Rentrées scolaires - attentes - 

déceptions - surprises - inquiétudes  

FR - persan  B1.2  

A quoi je rêve   Rêves d'avenir - rêves nocturnes  FR- turc - 

portugais - 

russe 

B1 Recueil de triptyques  

Rêves  Rêves ð avenir ð projets  ð souvenirs ð 

place dans la société  - migration  

FR B1 Podcast en 4 épisodes de 

12ôà 18õ: 'Des rêves dans 

leurs bagages ' 

Riche  

 

Richesse relative ð écoles 

privées/publiques  

FR-arabe  A1.2  

Sans-statut   Apatride - accès à la scolarisation - 

travail  

FR - kurde 

kurmandji  

A1.2  

Semaine   Ecole Afghanistan - Syrie FR - pashtou  A1  

Sorties scolaires 

 

Comparaison Equateur/Suisse  FR-espagnol  A1.2  

Stéréotypes   

 

Représentations - clichés culturels  FR - portugais  A2.2  

Suisse  

 

Symboles sur la Suisse - page blanche à 

écrire  

FR A0 Affiche  
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Syrnyki 

  

Comparaison système, programmes 

scolaires et devoirs entre école 

ukrainienne/suisse ð école à distance  

FR A2  

Tête  Symboles - pensées adolescentes  FR A0 Affiche  

Triche 

 

Techniques de triches selon les pays  FR-portugais  A2.2-B1  

Uniforme  

 

Comparaison de tenues scolaires 

Colombie/Suisse - vêtements  

FR-espagnol  A2  

Vérité  

 

Comprendre la langue ð véracité des 

propos - mensonges  

FR-russe A2  

Vie(s)  Contraste vie tranquille / stressante  FR - ukrainien  A2.2  

Waouh  

 

Exclamations sur le pays dõaccueil FR A1 Texte collectif  

Xénophobie  

 

Migration ð discriminations ð accueil - 

intégration ð apprentissages - cultures  

FR-arabe  B1.2  

Jõy vais et jõy reste 

 

Trouver sa place - migration ð famille ð 

séparation - projets  

FR-portugais  B1.2-B2  

Zigzag  

 

Chemin ð obstacles - objectifs  FR-espagnol  A2 Textes bilingues  
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LES SEQUENCES PEDAGOGIQUES EN UN CLIN DõîIL 
*La dur®e des s®quences est calcul®e pour des p®riodes dõenseignement de 45 minutes. 

 

Matière scolaire  Age  Durée*  R®sum® de lõactivit® Page  

Interlinguistique -FR-FLS-AVI-Géo  8 à 17 ans 1 à 7  p  
Pistes initiales, des propositions ouvertes dõactivit®s ¨ 

partir du livre et du site  
16 

Approches interlinguistiques  8 à 17 ans 1 à 7 p  Découverte des douze langues du livre  22 

Français Langue Seconde A1 -A2-B1 8 à 17 ans  5 à 7 p  Découverte du livre et de l õ®cole dans le monde 42 

Français Langue Seconde grands débutants  - 

alphabétisation  
8 à 17 ans 11 à 15 p  Entr®e dans lõ®crit avec Histoires avec des bosses  84 

Arts visuels ð Arts plastiques  (et français)  
10 à 17 

ans 
2 à 10 p  

R®alisation dõune fresque collective et dõune 

création individuelle  
122 

Français Langue Maternelle - Primaire  9 à 12 ans  5 à 6 p  Découverte du livre, ses auteur·trice·s et ses langues  129 

Français Langue Maternelle - Réagir  
13 à 17 

ans 
2 p  

Découverte des témoignages et réactions selon ses 

propres expériences  
138 

Français Langue Maternelle ð Mener un 

entretien  

11 à 17 

ans 
4 p  

R®alisation dõinterviews avec des proches sur leurs 

souvenirs dõ®cole et leur parcours linguistiques 
144 

Français Langue Maternelle et Seconde (B1-B2) 

- Discussion à visée philosophique  

11 à 17 

ans 
2 à 3 p  

Interroger ses représentations sur la triche, les 

confronter ¨ dõautres et les argumenter 
151 

Séquence conclusive  
10 à 17 

ans 
1 p  

Bilan qui propose de faire le lien entre les 

témoignages, enjeux globaux et rapport à soi.  

Proposition dõapprofondissement ¨ partir de 

documents additionnels.  

163 

 

Un rallye pédagogique a été créé afin de permettre aux élèves de découvrir le livre et le site web en répondant à des questio ns. 

 

Le questionnaire    Le corrigé  
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Pistes pédagogiques pour enseigner le vivre ensemble dans la diversité linguistique  

  

dès la 7H à partir du livre Histoires avec des bosses, dõAccueil ¨ Zigzag, alb®c®daire de lõ®cole en migration 

et de sa plateforme pédagogique : Albécédaire - Trames. 

 

Références  pédagogiques Suisse Romande.  

 

Dossier réalisé par  Noémie Mathivat.  
  

https://trames.ch/albecedaire
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La lecture «  participe à 
la  formation  de  
lõindividu [citoyen  en  
devenir],  
dans  toutes  ses 
dimensions linguistiques, 
culturelles  
et  identitaires  » (Finet,  2021). 

 

 

Lõalbum rassemble vingt-sept 

témoignages authentiques écrits 

et illustrés par des adolescent·e·s 

plurilingues  ayant  été  scolarisé·e·s  

dans plusieurs pays et vivant 

actuellement  en Suisse romande. 

Leurs témoignages se découvrent 

en français, leur langue 

dõapprentissage, et  dans  leur·s 

langue·s première·s, soit douze 

langues et plusieurs  alphabets  

représentatifs  de  la diversité 

linguistique de la Suisse post - 

migratoire (=une part importante 

de la population a une histoire 

migratoire).  

Les textes bilingues sont disponibles 

en versions  audio  et  vidéo  sur le site 

internet  : www.trames.ch  (accès  

direct  par  QR code dans le livre) avec 

plusieurs possibilités pour les classes 

de contribuer à travers  

la  plateforme pédagogique 

interactive.  

OBJECTIFS DES APPRENTISSAGES 

La lecture du recueil et la 

découverte des contenus du site 

visent à rendre visible  la diversité  de 

parcours et de langue dans la 

communauté scolaire, faire une 

place aux langues de la migration 

dans lõ®cole et valoriser le 

plurilinguisme , favoriser 

lõidentification et le sentiment  

dõappartenance de tou·te·s les 

élèves avec  une  histoire  migratoire,  

proposer  de se décentrer, 

encourager le dialogue  et 

lõexpression, déconstruire  les 

stéréotypes  à travers des 

témoignages authentiques et 

incarnés de pairs adolescents.  

PUBLIC : 7-8H, 9-10-11H, 
CLASSES FLS DE LA 7H AU POST-OBLIGATOIRE 

DOMAINES DISCIPLINAIRES  
DU PLAN Dõ£TUDES ROMAND : 

 
 

Å Interlinguistique (dès 2 périodes)  

Å Transdisciplinarité  : Parcours  libre,  
pour  tou ·te·s (dès 2 périodes)  

Å Français  langue  maternelle  et  seconde  : 
compréhen - sions et productions écrites et 
orales (dès 2 périodes)  

Å Sciences  Humaines  et  Sociales  : explorer  
et  faire  les liens (dès 2 périodes)  

Å AV (dès  2 périodes)  

Durant les activités, les élèves développent 
aussi des ap - prentissages en  : 

Å MITIC (avec  ordinateurs  ou  natels  ou  ipads,  
et  casques ou écouteurs)  

Å Capacités  transversales  et  formation  

générale  

* Les pistes pédagogiques  esquissées ci -dessous sont 
des id®es dõactivit®s pour les classes dès la  7H. Elles 
sont  proposées  à  titre  indicatif,  les enseignant·e·s  
sont  libres de  les adapter  à  leur groupe et à leurs 
objectifs dõenseignement, de les combiner, de 
naviguer parmi les disciplines pour les décloi sonner,  
de  se les approprier.  

http://www.trames.ch/
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1. Parcours  libre , préambule  souhaitable aux activités disciplinaires  
AVEC LE LIVRE : 

 

Å D®couvrir lõhorizon dõattente à partir du 
titre, de lõillustration de couverture et de la 
4ème  de couverture. Dõapr¯s le sous-titre,  
explorer  le sens du  terme  « albécédaire  » et  
de  la forme  du  recueil.  Lire lõavant-propos 
pour clarifier le fait que les auteur·trice·s 
sont plurilingues  et  récemment  arrivé·e·s  en  
Suisse. Demander  aux ®l¯ves sõilŁelleŁs ont 
des ami·e·s ou des camarades qui ont vécu 
dans dõautres pays, des parents, grands-pa - 
rents ou connaissances. L1.21-31, L1.23-24-33-34 

Å Feuilleter lõalbum, expliciter la structure des 
double - pages  ; identifier les langues et les 
alphabets, les confronter ¨ lõindex des 
langues (dernière page), les associer  aux  
pays  dõorigine des auteur·trice·s  (voir  pla - 
nisphère).  L1.21-31, L1.27-37, SHS 21-31 

Å Découvrir les auteur·trice·s à travers des 
portraits croisés à la fin du recueil, en lien 
avec le planisph¯re quõilŁelleŁs ont cr®®. 
Parcourir les descriptions, demander  à 
lõ®l¯ve avec  quelles  personnes  il·elle 
pourrait  être ami·e,  quels  points  communs  
il·elle·s ont.  Se présenter soi-même  ou  
réaliser le portrait  croisé  dõunŁe camarade 
de classe, en français, dans sa langue 
première, ou dans  une langue 
dõapprentissage : anglais, allemand, autre. 
L1.21-31, L1.L2.L3.22-32 

Å Explorer le livre en autonomie  ou de 
mani¯re collaborative ¨ partir dõun 
questionnaire (p1 -4). 

Questions   Corrigé  

SUR LE SITE WWW.TRAMES.CH 
 

 

Å Depuis la page dõaccueil, découvrir la 
structure du site internet, différencier 
lõassociation du livre et du projet participatif  
(page  Albécédaire).  Utiliser les outils 
num®riques, sõy orienter, collecter des 
informations et échanger. FG21-31 

Å Sõimmerger : Changer la langue du site et 
naviguer, quels  repères restent présents, 
lesquels disparaissent  ? Comment se sent -
on lorsquõon ne peut plus sõappuyer sur la 
langue ou au contraire lorsquõon reconnait 
des bribes de mots dans une langue 
inconnue en sõappuyant sur ses 
connaissances (cela sõappelle lõinter- 
compréhension)  ? L1.27-37, capacités transversales 

collaboration-pensée créatrice-démarche réflexive, FG25 

Å Sur la page «  Albécédaire  », explorer la 
carte, les pays et langues représentés, 
parcourir les titres des textes, réfléchir à 
dõautres contenus li®s ¨ lõ®cole qui auraient 
pu  être  présents  pour  chaque  lettre  de  
lõalpha- bet. Se promener au fil des 
contenus en choisissant un mot. Distinguer 
les contenus du livre pour lesquels une 
image, deux textes, deux audios et deux 
vidéos sont disponibles,  avec  un portrait  de  
lõauteurŁtrice (textes  du livre), et les autres 
contenus cr®®s ult®rieurement par dõautres 
individus  ou  groupes,  sous dõautres formes.  
Pensée créatrice, démarche réflexive 

Å Explorer le site en cherchant  
les réponses au questionnaire (p5 -8). 

Questions    Corrigé  
 

Å Sõapproprier le projet et participer : Faire 
choisir à chaque  élève  un contenu  qui  
lõint®resse, observer  lõillustration,  lire ou  
essayer de  lire le texte  en  langue  dõorigine. 
Reconnaitre  la langue,  écouter  le texte  en 
version  audio en  essayant  de  suivre le texte  
dans  la langue  première. Regarder  la vidéo,  
faire  le lien entre  la langue  et  le pays, 
éventuellement  lire le portrait  de  lõauteur 
(lien  en  bas  de page). Dans un second 
temps lire le texte en fran­ais, lõ®couter ou  
regarder  la vidéo.  De quoi  parle  le texte  ? 
Demander ¨ lõ®l¯ve de cr®er un 
commentaire incluant une réflexion sur le 
texte, une question ¨ lõauteurŁtrice, une 
opinion ou un retour personnel sur la 
thématique. Si lõ®l¯ve a  envie  de  publier  son 
commentaire,  lui propo ser de choisir un 
pseudo, poster le commentaire après 
relecture  de  lõenseignantŁe. L1.21-31, L122-32, L124-

34, FG25, FG28-38, démarche réflexive 
 
 
 

Une version imprimable des textes du livre 
est disponible sur demande à 
contact@tramesch, elle permettra aux 
enseignant·e·s  dõavoir un document plus 
lisible et de modifier taille et police du texte 
selon leurs souhaits.  .

http://www.trames.ch/
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2. Interlinguistique  
Å Découvrir les langues de lõalbum ¨ lõ®crit en 

le feuilletant, reconnaitre les langues et les 
alphabets, les associer  à  des pays.  
Lõenseignant·e  peut  également  faire 
écouter des extraits des textes en langues 
dõorigine, les ®l¯ves essayent de les 
identifier ou de les associer aux textes du 
livre. En associant audio et texte écrit les 
élèves peuvent essayer de suivre le fil du 
texte dans une  langue  inconnue,  chercher  
des repères  entre  lõïil et lõoreille, observer 
la ponctuation dans lõalphabet gu¯ze par 
exemple. L1.27-37 

Å Se décentrer  : Les élèves  peuvent  sõessayer 
à  recopier les titres des textes et sõinitier ¨ 
lõ®criture en singhalais, arabe ou  kurde,  
amharique  ou  tigrigna,  russe ou  ukrai - niené 
L1.27-37 

Å Découvrir les capsules vidéo « Le 
tissage des langues de leurs vies  » : les 
jeunes de TRAMES décrivent leur 
plurilinguisme.  Navigation dans un jeu 
de  questions -réponses autour des 
langues de leur vie : celles de 
l'enfance, du présent, de l'école, des 
envies futures... Comment s'articulent -t-
elles ? Elles se mêlent et se mélangent, 
formant une trame plus ou moins solide 
(disponible dans lõalb®c®daire : 
Langues).  

Å Des professionnel·le·s expliquent le 
plurilinguisme  : dulala.fr/videos -sur-le-
plurilinguisme -et -le-bilinguisme  

Å Le recueil et la proposition de 
contribution à la plateforme 
pédagogique se prêtent 
particulièrement bien aux cours de 
langues et cultures dõorigine (LCO). 

 

3. Français  
Å Découvrir  : Introduction  au  recueil  (voir  1) ou  

lecture/ écoute  du  texte  « Accueil  » en  
espagnol.  Qui  comprend le  texte  ? En entier, 
des bribes, quelques mots  ? Quels sont les 
mots qui ressemblent beaucoup au français 
(mots  transparents)  ? Ecouter/lire le texte en 
français, mettre  en  parallèle  les deux  
langues.  Parler des familles de  langues.  
Pourquoi  on  comprend  ð dans  une  certaine 
mesure - certaines langues et pas du tout 
dõautres ? 

Å Dégager le sens global du texte et lire 
lõexplication en italique sur les classes 
dõaccueil. Reprendre le premier 
paragraphe et échanger sur la diversité en 
classe, débattre, argumenter  : est-ce que 
comme Omar, tu aimes retrouver des gens 
qui parlent ta langue  ? Est-ce  que  tu aimes  
apprendre  des mots  dans les langues de tes 
ami·e·s  ? Pourquoi  ? Quels mots connais -tu 
dans les diff®rentes langues de lõ®cole ? Les 
classes dõaccueil nõexistent pas  partout  ; 
quels  sont les avantages et inconvénients 
dõ°tre dans une classe s®par®e ou 
intégré·e dans une classe régulière quand 
on  arrive  de  lõ®tranger ou  de  Suisse 
alémanique  ? Si tu déménageais  à  Zurich ou  
à  Milan,  tu préfèrerais  quoi  ? Comment  tu te  
sentirais ? Pourquoi  ? L1.27-37, L1.21-31-22- 32-23-33, 

FG25, démarche réflexive et argumentative 

Å Interpréter  : Choisir collectivement ou 
librement un texte,  identifier  son genre,  
remarquer  les variations  par - mi les contenus,  
distinguer  le réel  de  la fiction  ; dégager le 
sens des phrases, le point de vue de 
lõauteurŁtrice, ®mettre des hypoth¯ses, se 
décentrer et se mettre à la place  de  
lõauteurŁtriceé L1.21-31, démarche  réflexive,  
FG25-35-28-38 

 
Å Produire  un récit  écrit  : Imaginer  la suite 

du  texte  « Kermesse-kidnapping  » et rédiger 
la fin de lõhistoire. Varier la focalisation  en  
racontant  lõhistoire du  point  de vue de 
Myriam, de son papa, des ravisseursé Faire 
lire les productions dans la classe, voter 
pour une ou deux histoires à publier sur la 
plateforme en tant que suite*. L124-34 

Å Contribuer à la plateforme avec les 
productions isolées  de  quelques  élèves  ou  
un travail  collabora - tif dõab®c®daire 
complet à publier sur le site internet. Les  
contenus peuvent varier  : choix de langues, 
textes mono - ou plurilingues, variations 
linguistiques dans le texte  ; textes  écrits ou 
oraux ; avec ou sans illustration  ; tous les 
genres sont les bienvenusé La forme 
dépend du  projet  de  lõenseignantŁe, le 
contenu  doit  toucher  de près ou de loin à 
lõ®cole et ¨ la mobilit® / migration / 
diversit®*é L1.23-24-33-34 

Å Travailler la compréhension orale  : 
collectivement, faire  écouter  quelques  
extraits  de  témoignages  en  langues 
premières, faire deviner la langue et les 
conte - nus puis faire  écouter  le texte  en  
français.  Enoncer  des titres de textes, faire 
choisir aux élèves et en écouter quelques -
uns en  L1 et  Fr. Présenter  ensuite  le projet  et  
le livre,  le faire  circuler  en  classe.  Echanger  
oralement  sur les textes  écoutés,  réagir,  
débattre  autour  de  certaines thématiques 
(zigzag, Yé). Demander aux ®l¯ves de venir 
pointer  leur doigt,  au  hasard,  sur une  lettre  
de  lõalphabet et choisir un mot li® ¨ lõ®cole, 
sur lequel écrire un témoignage spontané. 
Alternative  : rédiger une lettre  en  réponse  à  
lõauteurŁtrice dõun texte  lu. Possibilité 
dõ®crire dans une ou plusieurs langues. 
Possibilités de partager son texte et le lire à 
la classe, de publier son témoignage en 
ligne sur la plateforme. L1.23-33-24-34. 

https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/
https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/
https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/
https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/
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4. Français  langue 

seconde  
Å Découvrir  : Faire feuilleter le livre ou 
lõalb®c®daire en ligne, laisser les ®l¯ves 
naviguer dans le recueil, sõat- tarder  sur un 
texte  dans  une  langue  connue,  demander 
pourquoi il·elle·s  sõattardent sur un contenu 
plus quõun autre. Recueillir  les réactions  sur 
les illustrations,  les langues etc. Lire et 
expliquer les titres des 27 textes. De quoi  
parle  le livre ? Reprendre  et  expliquer  le titre.  
Qui a  écrit le livre  ? Parcourir les portraits et 
le planisph¯re en fin dõalbum. Chaque 
élève est responsable de pré - senter un·e 
auteur·trice du livre puis de dire les points 
communs  et  les différences  entre  eux·elles.  
Expliquer  le contenu  du  livre : des 
témoignages  écrits  par  des jeunes 
récemment  arrivé·e·s en Suisse, qui parlent 
de lõ®cole dans plusieurs pays et plusieurs 
langues, les surprises, les difficultés,  les 
découvertes,  les différences,  les creux et  les 
bosses. Sõidentifier, décrire  : Échanger  sur 
cette notion de parcours non linéaire et 
mouvementé si les élèves sont réceptif·ve·s 
et ont envie de partager un moment en 
creux ou en relief de leur vie dõ®l¯ve plu- 
rilingue.  

Å  

 

 
Å Exploration lexicale  : Repérer les mots qui 

parlent  de  lõ®cole dans  les textes  en  
répartissant  ceux -ci  parmi les ®l¯ves. Si cõest 
pertinent, trouver ces mots dans les textes 
dans les autres langues, ou les traduire dans 
les langues  de  la classe  et  voir  ceux  qui  se 
ressemblent  ou non.  

Å Lire et  rapporter  : En compréhension  écrite,  
distribuer les  textes  entre  les élèves  ou  par  
duos  dõ®l¯ves (selon  la longueur  et  la 
difficulté  ou  selon les langues  premières), 
faire  lire et  écouter  les récits  puis faire  
raconter  lõhistoire avec leurs propres mots 
ou faire dessiner lõhistoire, se raconter 
lõhistoire dans  leur langue  première  par  
petits groupes.  

Å Réfléchir,  questionner,  rédiger,  répondre,  
synthétiser  : À partir  dõun ou  de  plusieurs 
textes,  préparer  une interview aux 
auteur·trice·s, rassembler les questions  et 
les redistribuer parmi les élèves. Il·elle·s sont 
ensuite responsables dõune ¨ deux 
questions à poser à toute la  classe.  
Regrouper  les réponses  et  les analyser,  tel  un 
sondage, pour apprendre à se connaitre.  

 
Å Commenter  : Préparer un commentaire (à 

publier ou non) rassemblant une question, 
une réflexion personnelle  ou  une  opinion  en  
écho  à  la lecture/écoute  dõun texte.  

Å Présenter  : Sur le modèle  de  « Journée  
scolaire  » ou « Classe », les élèves préparent 
un poster ou un expos® sur lõ®cole dans leur 
pays dõorigine, pour les plus avanc®ŁeŁs en 
incluant des comparaisons avec lõ®cole en 
Suisse et des souhaits pour une école idéale.  

Å Contribuer  : Faire un brainstorming de mots 
en lien avec lõ®cole, dans lõordre des lettres 
de lõalphabet. Choisir un terme et pr®parer 
une création au contenu réel ou imaginé 
en lien avec lõ®cole. La cr®ation peut °tre 
un acrostiche, un calligramme, un haiku, 
une re - c ette, un dialogue, etc. Elle peut 
figurer dans une ou plusieurs langues 
successives ou mêlées. Le contenu peut  
être  illustré ou  noné Les élèves  choisissent  
de  partager et publier dans lõalb®c®daire 
en ligne ou non*.  
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5. Géographie : explorer 

et faire  les liens avec 

lõhistoire et 

lõ®conomie 
Å Cycle  2 : Faire des liens : A partir  du  

planisphère  : retrouver les pays des 
auteur·trice·s et les relier avec les langues  
parlées  par  elles·eux.  Expliquer  la  présence  
de la langue espagnole sur le continent 
américain, et en parallèle celle des langues 
françaises et anglaises sur divers continent 
par exemple. SHS21 

Å Cycle  3 : Explorer : Lien avec lõhistoire : A 
partir du planisphère du livre ou du site, 
observer ces cartes sans frontières, 
d®velopper la question et lõ®volution 
historique des frontières. Les élèves 
explorent lõhistoire des pays dont il est 
question dans le livre ou lõhistoire des pays  
avec  lesquels il·elle·s ont  un lien et  
lõ®volution des territoires  nationaux,  les 
questions  de  colonisation, lõimpact sur les 
langues parlées et leur statut dans ces 
régions. SHS31, FG27-37 

Å Cycles 2 -3 : Explorer : lien avec les questions 
environnementales et la durabilité  : à partir 
des bandes dessinées  sur les parcours  
scolaires  en  migration,  retracer la 
chronologie de la trajectoire vécue, 
chercher à comprendre  les causes  de  ces 
temporalités  (parfois  très longues mais aussi 
dõautres fois tr¯s courtes) ; r®fl®chir et 
sõint®resser aux  causes,  enjeux  et  
conséquences  environnementales  ou  
économiques  de  la migration,  leurs 
interdépendances,  le rôle  de  chacun·e.  
SHS31, FG 26, 27, 36, 37 

 
Å Cycles  2-3 : Chercher à comprendre  : 

Distribuer les récits  de  lõalbum et  chercher  
les indices  liés aux  causes de  la migration,  
au  contexte  familial,  etc.  Parmi les au - 
teur·trice·s,  une  grande  diversité  de  
situations  sont présentes mais 
volontairement non explicitées pour éviter 
de  les catégoriser  dõapr¯s leur statut.  
Expliquer  les différences  entre  immigrant·e  /  
émigrant·e,  1ère  et  2ème  ou 3 ème  génération,  
primo -arrivant·e  ; puis migrant·e·s  éco - 
nomiques , regroupement familial, bi -
nationaux, asile, Mineur  Non  Accompagné,  
personne  sans papier,  débouté·e.  Possibilité 
de  sõinformer sur la  situation  économique, 
politique, éducative des pays et présenter 
ses recherches sous forme de poster ou 
dõexpos®. Sõimaginer à  la  place  des jeunes  
de  ces  pays,  quels  seraient alors ses propres 
projets, rêves, moyens pour y par - veniré ? 
Revenir ensuite sur sa place dans ce monde 
global/local, imaginer des éléments pour 
favoriser le vivre  ensemble  à  lõ®cole et  dans  
la société é SHS 21-23- 31-33, FG 24-25-28-24-25-28  

RÉFÉRENCES ENSEIGNANT·E : 
 

 

Informations  sur la  migration    

migrationsenquestions.fr  

Informations et statistiques suisses   
bfs.admin.ch/bfs/fr/ home/statistiques/popula
tion/migration -integration.html  

Sur lõasile en  Suisse 
osar.ch/themes/asile -en -suisse/statut -de -sejour 
 

RÉFÉRENCES ÉLÈVES : 
 

 

Quizz sur les préjugés  liés aux  réfugiés  
asile.ch/prejuges/#1  

Sur les parcours  de  vie  en  migration : lire les 
bande s dessinée s de TRAMES (téléchargeable s 
et imprimable s depuis  trames.ch/albecedaire ) 
ainsi que les bandes défilées du Poliscope  
trajectoires.poliscope.ch . SHS21-31 

 

RÉFÉRENCES SUR LES CAUSES DE LA MIGRATION, 

LIENS AVEC LES ENJEUX GLOBAUXé 
 

 

En français  « facile  » et LSF 
lilavie.fr/l -info -c -est-clair/toutes -les-
fiches/les -mi- grants/29 -pourquoi -partir  

Dossier Education  21 cycle  2 - 
https://www.education21.ch/fr/dossiers -
thematiques/migration -exil  

En Suisse 
nccr -onthemove.ch/research/migration -
mobility -survey/  migration -mobility -survey-fr/les-
raisons-de -limmigration  

Historique  rapide  
www.unige.ch/lejournal/numeros/76/article2  

Le monde  
un.org/fr/global -issues/migration  

https://www.migrationsenquestions.fr/
https://www.migrationsenquestions.fr/
https://www.bfs.admin.ch/bfs/fr/home/statistiques/population/migration-integration.html
https://www.bfs.admin.ch/bfs/fr/home/statistiques/population/migration-integration.html
https://www.bfs.admin.ch/bfs/fr/home/statistiques/population/migration-integration.html
https://www.bfs.admin.ch/bfs/fr/home/statistiques/population/migration-integration.html
https://www.osar.ch/themes/asile-en-suisse/statut-de-sejour
https://www.osar.ch/themes/asile-en-suisse/statut-de-sejour
https://www.asile.ch/prejuges/#1
https://www.asile.ch/prejuges/#1
https://trames.ch/albecedaire/lecole-de-lerythree-a-la-suisse/
https://trames.ch/albecedaire/lecole-de-lerythree-a-la-suisse/
https://trajectoires.poliscope.ch/
https://trajectoires.poliscope.ch/
https://www.lilavie.fr/l-info-c-est-clair/toutes-les-fiches/les-migrants/29-pourquoi-partir
https://www.lilavie.fr/l-info-c-est-clair/toutes-les-fiches/les-migrants/29-pourquoi-partir
https://www.lilavie.fr/l-info-c-est-clair/toutes-les-fiches/les-migrants/29-pourquoi-partir
https://www.lilavie.fr/l-info-c-est-clair/toutes-les-fiches/les-migrants/29-pourquoi-partir
https://www.lilavie.fr/l-info-c-est-clair/toutes-les-fiches/les-migrants/29-pourquoi-partir
https://education21.ch/sites/default/files/uploads/pdf_fr/1024/1024%20Ansichten_%20Migration_F-2_def.pdf
https://nccr-onthemove.ch/research/migration-mobility-survey/migration-mobility-survey-fr/les-raisons-de-limmigration/
https://nccr-onthemove.ch/research/migration-mobility-survey/migration-mobility-survey-fr/les-raisons-de-limmigration/
https://nccr-onthemove.ch/research/migration-mobility-survey/migration-mobility-survey-fr/les-raisons-de-limmigration/
https://nccr-onthemove.ch/research/migration-mobility-survey/migration-mobility-survey-fr/les-raisons-de-limmigration/
https://nccr-onthemove.ch/research/migration-mobility-survey/migration-mobility-survey-fr/les-raisons-de-limmigration/
https://www.unige.ch/lejournal/numeros/76/article2/
https://www.unige.ch/lejournal/numeros/76/article2/
https://www.un.org/fr/global-issues/migration
https://www.un.org/fr/global-issues/migration
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2. AV 
Å Illustrer un mot  : Créer  des contenus  avec  un 

titre,  rattach® ¨ lõalb®c®daire, en lien avec 
lõ®cole en migration*. A21.31 AV 

Å Se décentrer et découvrir  : Travailler la 
graphie de différents  alphabets,  inclure  
différentes  techniques,  varier  les stylesé 
Identifier  : Retrouver  dans  un texte  ma - 
nuscrit les lettres correspondant à un 
alphabet (ukrainien, russe, guèze, arabe, 
singhalaisé) A21.31 AV 

* Les contenus à publier sur la plateforme pédagogique 
font lôobjet dôune demande dôautorisation aux parents 
et responsables. Le document est téléchargeable en 
français et dans plusieurs langues de la migration. Les 
autorisations complétées doivent ensuite être scannées 
et transmises à contact@trames.ch préalablement à la 
mise en ligne. 
 

 

  

mailto:contact@trames.ch


23 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Séquence pédagogique pour enseigner le vivre ensemble dans la diversité linguistique  

 

Séquence pédagogique  Langues  : Approches interlinguistiques  
Niveaux  : 5H à 12H 

¨ partir du livre Histoires avec des bosses, dõAccueil ¨ Zigzag, alb®c®daire de lõ®cole en migration 

et/ou de sa plateforme pédagogique : Albécédaire - Trames. 

sur 1 à 7 périodes  

par Noémie Mathivat, DGEO § HEPFR et Zuzana Mottier, DGEO  

 
  

https://trames.ch/albecedaire
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RESUME DE LõACTIVITE : 
 

 

Découvrir les douze langues du livre 

Histoires avec des bosses , faire les liens 

entre langues et pays où elles sont 

parlées. Reconnaitre les langues et 

alphabets ¨ lõoral et ¨ lõ®crit. 

 

 

PUBLIC :  

5H à 12H, dès 8 ans  

 

DUREE DE LA SEQUENCE : 1 à 7 périodes  

Les activités proposées ici peuvent se 

combiner ou se faire de manière isolée 

au fil de la lecture du livre.  

  

SUPPORTS :  

Å Les activités ci -après imprimées  

Å Un livre par élève  

Å Un projecteur ou tableau interactif  

Å Des tablettes individuelles ou une 
salle informatique  

LIENS AU PER  
 
 

Les ®l¯ves sont capables deé 

Å Interlinguistique L1.27 -37 : Enrichir leur 
compréhension et pratique 
langagière par l'établissement de 
liens avec des langues différentes...  

...en situant les langues dans 
lõespace et le temps. 

...en ayant recours aux différentes 
langues représentées dans la classe.  

Å Capacités transversales  : 
Collaboration  : prise en compte de 
lõautre, connaissance de soi, action 
dans le groupe.  

Démarche réflexive  : décentration 
de soi.  

 

Å Formation Générale  

FG 25-35: Reconnaître l'altérité, la 
situer et développer le respect 
mutuel dans la communauté 
scolaire en identifiant des diversités 
et des analogies culturelles.  

FG 38:  Se situer à la fois comme 
individu et comme membre de 
différents groupes en identifiant leurs 
strat®gies dõapprentissage et en 
enrichissant leur répertoire; en situant 
leur place au sein du groupe -classe, 
et dõautres groupes 
dõappartenance. 

 

PERTINENCE EDD :   
 
 

Dimensions  : société, espac e 

Compétences  : rapport aux savoirs, 

perspectives, collaboration  

Principes  : apprentissage par exploration  

 

RESSOURCES ADDITIONNELLES :  
https://trames.ch/albecedaire/   

(filtrer par vidéos)  

ôLe tissage des langues de leurs viesõ : 

capsules vidéo interactives décrivant 

comment les langues évoluent dans les 

trajectoires de vies des jeunes de 

TRAMES.  

 

https://lexilala.org/explique -moi -ta -

langue/   

Courtes vidéos où des locuteur·trice·s 

décrivent un élément de leur langue 

dõorigine. 

 

https://dulala.fr/videos -sur-le-

plurilinguisme -et -le-bilinguisme/  

Courtes vidéos sur le bi - et plurilinguisme, 

des spécialistes répondent aux questions.  

https://trames.ch/albecedaire/
https://lexilala.org/explique-moi-ta-langue/
https://lexilala.org/explique-moi-ta-langue/
https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/
https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/
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DEROULEMENT  
 

 
 

Etape, durée  Objectifs  Description de lõactivit® et consigne Modalité de 

travail  

Support  

  BLINDTEST AUDIO SALUTATIONS   

1) Introduction  

3õ 

Présenter le livre et la 

séquence  

LõenseignantŁe présente le livre, lit sa quatrième 

de couverture et explique que ses auteur·trice·s 

sont des élèves plurilingues. Il·elle explicite ce 

quõest le plurilinguisme/multilinguisme : 

Collectif  Un livre pour 

lõenseignantŁe 

 Mise en route   

5-10õ 

Prendre conscience 

des langues du 

groupe  

Il·elle fait le pari que la classe est plurilingue. Il·elle 

demande comment se dit ôbonjourõ dans dõautres 

langues et note au tableau la formule et la 

langue. Les élèves eux·elles -mêmes peuvent 

écrire au tableau et enseigner à leurs camarades.  

Chacun·e copie dans son cahier.  

Collectif  Tableau et 

cahier  

 Blindtest 

salutations  

10õ 

Reconnaitre les 

langues 

brainstormées 

précédemment et 

dõautres 

LõenseignantŁe demande aux ®l¯ves dõ®couter les 

11 salutations du blindtest  et de noter les langues 

quõilŁelleŁs reconnaissent dans leur cahier. 

Deux -trois écoutes. Mise en commun. Vérification 

et correction.  

Possibilité de regarder la vidéo de ces salutations  : 

https://trames.ch/a -propos/  (35 sec)  

Individuellement  Audio ôblindtest 

salutationsõ, 

cahier, tableau, 

corrigé activité 1  

 Lien avec la 

géographie  

10õ 

Associer les langues et 

les pays  

Dans quels pays parle -t-on ces langues  ? Sur quels 

continents  ? Par groupes de trois, les élèves 

essayent dõassocier la langue ¨ un pays. 

Mise en commun collective, correction, avec un 

planisphère éventuellement.  

Par groupes de 

trois 

 

Collectivement  

Tableau, cahier, 

planisphère  

 Les langues 

incarnées  

7-12õ 

Ecouter les langues  LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves dõ®couter les 

langues du livre grâce aux audios / vidéos de 

lõalb®c®daire en ligne : 

https://trames.ch/albecedaire/  (filtre ôaudioõ). 

Collectivement  Site web, 

enceinte audio  

https://trames.ch/a-propos/
https://trames.ch/albecedaire/
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  EXPLORATION DES TEXTES ET DES LANGUES   

1) Exploration  

15õ 

Découvrir des 

langues nouvelles à 

lõoral et ¨ lõ®crit. 

Les ®l¯ves acc¯dent ¨ lõalb®c®daire de TRAMES 

en ligne  : Albécédaire - Trames 

LõenseignantŁe aide ¨ la navigation en montrant 

les filtres disponibles et les contenus proposant 

texte et audio (rep®rables gr©ce ¨ lõic¹ne du 

livre). Les élèves naviguent à leur gré sur le site. 

IlŁelleŁs ont pour objectif dõ®couter et lire trois 

langues  inconnues.  

Collectivement 

puis 

individuellement  

Une tablette/un 

ordinateur par 

élève, avec 

écouteurs  

 Déchiffrer de 

nouvelles 

langues  

20õ 

 

Développer des 

stratégies de lecture 

de langues 

inconnues. Faire des 

liens entre écrit et oral  

Chaque élève choisit une langue inconnue dans 

lõalphabet latin et une autre dans un nouvel 

alphabet. IlŁelle doit ®couter lõaudio dõun texte 

tout en le lisant. Opération à répéter plusieurs fois 

si nécessaire. Il·elle note ses stratégies de lecture 

ou déch iffrage selon les langues, et ses émotions. 

Cõest comment dõ°tre confront® ¨ une langue o½ 

les repères habituels disparaissent  ? Quels 

nouveaux repères peuvent apparaitre  ? 

Partage des impressions et stratégies avec un·e 

camarade.  

Retour en collectif.  

Individuellement  

 

 

 

 

 

 

Par deux.  

Collectivement  

Ecran et cahier  

 Et/ou  

Inter -

compréhension  

15õ 

Développer 

lõintercompr®hension 

entre les langues  

Chaque élève écoute et lit quatre textes dans 

quatre alphabets différents et prend note (en 

phonétique) de mots transparents ou qui sont 

compr®hensibles car ressemblants ¨ dõautres 

langues apprises.  

Partage par deux puis collectivement.  

Possibilité de poursuivre avec un visuel des familles 

de langues (arbre des langues).  

Individuellement  

 

 

Par deux.  

Collectivement  

Ecran et cahier  

 Et/ou  

Mise en pratique  

10õ 

Se décentrer, se 

mettre à la place  

Chaque ®l¯ve (et lõenseignantŁe) recopie les titres 

des histoires du livre à la main.  

Si unŁe ®l¯ve maitrise lõalphabet cyrillique, gu¯ze, 

arabe ou singhalais, il·elle montre au tableau les 

gestes pour écrire puis corrige ses camarades.  

Prendre note de cet exercice  : 

Individuellement  

 

 

 

 

 

 

Ecran ou livre et 

cahier  

https://trames.ch/albecedaire/


27 

 

Cõest comment dõ®crire dans un alphabet 

nouveau  ? Comment les ®l¯ves venuŁeŁs dõailleurs 

peuvent se sentir en arrivant en Suisse sans 

connaitre la langue ni lõalphabet ? 

Mise en commun.  

 

Collectivement  

ATELIER OPTIONNEL  ASSOCIATION DES TITRES-LANGUES-PAYS  MALLETTE 

PEDAGOGIQUE 

45õ-90õ Découvrir les langues 

du livre ¨ lõ®crit, les 

associer aux pays des 

auteur·trice·s, faire 

des liens avec les 

langues de la classe  

Lõatelier des langues du livre est propos® dans la 

mallette pédagogique de la HEPFR. Il propose une 

activit® dõexploration et de manipulation des 12 

langues et 5 alphabets du livre. Les élèves 

collaborent et développent des stratégies, 

mobilisent leurs con naissances pour associer les 27 

titres du livre avec les langues du livre et les pays 

où elles sont parlées. Mise en commun et 

correction avec support powerpoint.  

Lõactivit® peut se poursuivre avec un temps large 

dédié à la lecture et écoute des textes du livre.  

Par quatre puis 

collectivement 

et 

individuellement  

Projecteur, 

dossier 

dõactivit®s et 

supports 

imprimés  

Planisphère  

Powerpoint  

Livre 

  MEMORY DES LANGUES   

1) Exploration et 

association  

25õ (ou plus) 

Développer des 

stratégies et trouver 

des repères dans des 

langues inconnues  

Les élèves reçoivent un  memory avec douze 

extraits des textes du livre Histoires avec des bosses  

et leur traduction française. Il·elle·s doivent 

associer les paires et identifier la langue.  

Par trio.  Activité memory 

imprimée pour 

chaque groupe. 

Feuille réponse 

ôActivit® 2õ 

 Correction  

15õ 

Vérifier ses 

hypothèses  

Mise en commun et correction.  

Explicitation des stratégies développées durant 

lõactivit® (comparer la longueur des textes, les 

noms propres transparents, les mots qui se 

répètent etc).  

Collectivement  Memory et 

corrigé  

 Observations  

5õ 

Relever les similarités 

et différences entre 

langues proches  

Différences entre ukrainien et russe (la lettre i dans 

le premier), entre tigrigna et amharique (les  ! dans 

les premiers titres), etc  

Proposer aux ®l¯ves natifŁveŁs dõexpliquer 

quelques éléments sur les alphabets non latins.  

 

 

Collectivement  Cahier  
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  BLINDTEST AUDIO EXTRAITS   

1) Mise en route  

5õ 

Revenir aux contenus 

précédents  

LõenseignantŁe liste au tableau les langues du livre 

annoncées par les élèves, et les pays où elles sont 

parlées.  

Collectivement  Tableau  

 Compréhension  

orale  

10õ 

Associer les textes 

audio aux langues  

Les élèves écoutent le blindtest  et notent leurs 

réponses. Seconde écoute.  

Individuellement  Fichier audio et 

fiche réponse 

ôactivit® 3õ 

 Partage et 

vérification  

5õ 

Partager et discuter 

des hypothèses  

Les élèves mettent leurs réponses en commun. 

LõenseignantŁe fait ®couter lõaudio une nouvelle 

fois. Les duos affinent ou confirment leurs réponses 

et essayent dõassocier leurs r®ponses aux textes du 

livre. 

Par deux  Fiche réponse  

 Correction  

10õ 

Vérifier et corriger  Mise en commun et correction. Explicitation des 

indices. Feedback sur lõactivit®. 

Collectivement  Corrigé  

 Retour sur soi 

5õ 

Faire du lien entre les 

activités, sa situation 

personnelle et son 

contexte historique et 

social.  

Chaque élève va faire un brainstorm des langues 

qui lõaccompagnent dans sa vie. LõenseignantŁe 

peut illustrer lõactivit® en partageant les langues 

quõilŁelle comprend / parle / ®coute et leur 

origine.  

Chacun·e est plurilingue ou plurilingue en devenir, 

cõest le propre des soci®t®s actuelles post-

migratoires, telle la Suisse.  

Société post -migratoire  : société où la majorité 

des habitant·e·s a une histoire migratoire (plus de 

la moitié des Suisses a un parent ou grand -parent 

dõorigine ®trang¯re). 

Individuellement  Cahier  

 Extension 

15-45õ 

Découvrir le 

plurilinguisme des 

auteur·trice·s  

Extension possible  : les élèves naviguent à 

lõint®rieur du document interactif ôLe tissage des 

langues de leurs viesõ afin de visionner de courtes 

capsules vidéo dans lesquelles les auteur·trice·s du 

livre partagent la construction ou déconstruction 

de leur plurilinguisme au f il de leurs parcours de vie 

et de migration.  

 

 

Individuellement  Tablettes 

individuelles ou 

ordinateur et 

projecteur  
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  JEU DE CARTES BATATRAMES Trois-quatre 

duos par jeu  

Jeu de cartes  

Environ 45 mi n Découvrir les langues 

du livre, jouer avec 

les mots, les identifier, 

faire des hypothèses, 

collaborer  

Le jeu Batatrames propose aux élèves 

francophones et aux élèves allophones de jouer 

avec les mots du livre Histoires avec des bosses.  

 Il sõagit de reconnaitre des mots du livre en 

langues étrangères , leur traduction  en français , et  

de les repérer dans les text es de lõouvrage. 

Deux niveaux de difficultés sont proposés pour les 

lettres dans lõalphabet latin afin de m®moriser et 

restituer des mots en français (classes FLS) ou en 

espagnol et portugais (classes régulières).  

Le duo qui remporte le plus de cartes a gagné.  

 

Chaque duo a 

une 

responsabilité 

lors de chaque 

tour  : 

-jouer  

-contrôler le 

temps  

-corriger les 

réponses  

Jeu disponible 

dans la mallette 

pédagogique 

ou à imprimer et 

découper grâce 

au fichier pdf.  

Un livre par duo  

Une ardoise 

effaçable ou 

papier et 

crayon  

Fiche 4  
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FICHE DõACTIVITE 1 

 

Salutations ð blindtest          Lien vers le fichier audio  
 
Écoutez l'extrait, identifiez les onze langues et donnez l'exemple d'au moins un pays où l'on se salue de cette manière.  

 

 Salutations  Langue parlée  Pays 

1    

 

2    

 

3    

 

4    

 

5    

 

6    

 

7    

 

8    

 

9 

 
   

10    

 

11    
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FICHE DõACTIVITE 1 ð CORRIGE 

 

Salutations ð blindtest  corrigé  

 
 

 

 

  

Salutations  Langue  Pays 

1. Buenos días  espagnol  Espagne, Pérou, Venezuela, Mexique, Colombie, Argentine, Équateur, Paraguay...  

2. Xin chào các  vietnamien  Vietnam  

3. ḏᶷ  ᷉  / ϝϡϲϽв  

« selam  » 
Tigrigna  Érythrée, même salutation en amharique (Ethiopie) et en arabe (pays arabes)  

4. ȳɐɜɌɎɝɞɎɟɕɞɑ  

« zdravstvuyte »  
russe Russie, Biélorussie, Kazakhstan, Kirghizstan 

5. Ȱɚɍɜɔɕ ɐɑəɨ 

« dobriy den »  
ukrainien  Ukraine,  

6. Bon dia  portugais  Portugal, Brésil, Cap Vert, Guinée -Bissau, Angola, ...  

7. Hola  espagnol  Espagne, Pérou, Venezuela, Mexique, Colombie, Argentine, Équateur, Paraguay...  

8.  

« Ɛyubƺvan » 
cinghalais  Sri Lanka 

9. Bonjour  français  Suisse, France, Belgique, Canada, Luxembourg, Cameroun, ...  

10. Buon giorno  italien  Italie, Suisse (Tessin) 

11. Opa  portugais  Brésil, Portugal  
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FICHE DõACTIVITE 2 

 

 

Memory des langues  
 

1) Découpez les feuilles selon les pointillés.  

 Cherchez la traduction en français de chaque texte.  

 Trouvez les 12 paires  et devinez la langue pour chacune d'entre elles.  

 
o Exemple : 13 ð M      italien (Cet exemple nõexiste pas et ne donne aucun indice.) 

 

 

N°-Lettre   Langu e                            . 

 

1-   ____ _______________________________ 

2-   ____ _______________________________ 

3-   ____ _______________________________ 

4-   ____ _______________________________ 

5-   ____ _______________________________ 

6-   ____ _______________________________ 

 

N°-Lettre   Langu e                            . 

7-   ____ _______________________________ 

8-   ____ _______________________________ 

9-   ____ _______________________________ 

10- ____ _______________________________ 

11- ____ _______________________________ 

12- ____ _______________________________ 
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1                       A 

2  

 

 

 

 

 

B   
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3 C  

 

 

 

 

 

 

4  

 

D 
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5 

 

 

 

 

 

 

E 

 

6  F  
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7 

 

G 

 

 

 

 

 

 

8 

 

 

 

 

 

 

H  
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9 

 

I 

 

10 

 

 

 

 

 

 

 

J 
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11 

 

 

K 

 

 

 

 

 

12 

 

 

 

 

L 
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FICHE DõACTIVITE 2 ð CORRIGE 

 

Memory des langues - Corrigé  
 

1- F : vietnamien      7- I : espagnol  

2- L : tigrigna      8- G : kurde sorani  

3- E : anglais       9- D : portugais brésilien  

4- K : ukrainien      10- H : russe 

5- A : arabe       11- J : singhalais  

6- C : créole de Guinée -Bissau   12- B : amharique  
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FICHE DõACTIVITE 3 

 

Blindtest  Histoires avec des bosses        Lien vers le fichier audio  

 

 

Écoutez l'extrait et identifiez les dix langues. Quel est le texte du livre  ? (niveau avancé)  : 

 

Exemple  : 0. Kurde sorani ð ôInfirmi¯reõ 

 

1. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

2. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

3. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

4. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

5. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

6. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

7. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

8. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

9. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

10. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

11. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 

12. ééééééééééééééééééé. - ééééééééééééééééééé. 
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FICHE DõACTIVITE 3 ð CORRIGE 

 

Blindtest  Histoires avec des bosses  - Corrigé  
 

1. vietnamien ð ôApprendreõ 

2. tigrigna ð ôBelleô  

3. ukrainien ð ôDessinõ 

4. créole portugais ð ôG®om®trieõ 

5. singhalais ð ôKermesse-Kidnappingõ 

6. amharique ð ôNouveauõ 

7. portugais ð ôQuestionsõ 

8. arabe ð ôRicheõ 

9. russe ð ôV®rit®õ 

10. espagnol ð ôProfesseursõ 
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FICHE 4 

 

 

 

Jeu de cartes BATATRAMES        

 
Le jeu BATATRAMES propose aux élèves de jouer par deux pour mémoriser et reconnaitre des mots dans les 

douze langues du livre, les associer aux pays dans lesquels elles sont parlées, et les reconnaitre dans les 

textes de lõalb®c®daire. Les ®l¯ves travaillent également avec des mots en langues française et 

apprennent à les orthographier correctement.

 
Jeu disponible en cinq exemplaires dans la mallette pédagogique de la Haute Ecole Pédagogique 

Fribourg.  

 

Fichier pdf du jeu ci -dessous 
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Séquence pédagogique pour enseigner le vivre ensemble dans la diversité linguistique  

 

Séquence pédagogique Français  Langue Seconde : lõ®cole dans le monde 
Niveaux  : A1, A2 et B1, dès 8 ans  

à partir du livre Histoires avec des bosses, dõAccueil ¨ Zigzag, alb®c®daire de lõ®cole en migration 

et /ou de sa plateforme pédagogique : Albécédaire - Trames. 

Sur 5 à 7 périodes  

par Anne Debonnel, Éducation Nationale et Noémie Mathivat, DGEO § HEPFR  
  

https://trames.ch/albecedaire
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R£SUM£ DE LõACTIVIT£ : 
  
 

Découvrir le projet TRAMES et ses auteurs 

et autrices et échanger sur les thèmes de 

lõ®cole en migration et de lõ®cole id®ale.  

 

PUBLIC : Les élèves allophones de 

niveaux A1, A2 et B1 du CECRL, dès 8 ans  

 

DURÉE DE LA SÉQUENCE : 5 à 7 périodes  

 

SUPPORTS : tableau, livre en collection 

de classe, salle informatique ou 

ordinateur avec projecteur, enceintes  ; 

feutres, crayons de couleur, feuilles 

format A3, scotch, des phylactères 

vierges (format B2 ou B1)  ; corpus de 

photographies de James Mollison sur la 

thématique des cours de  récréation 

(Récréations de James Mollison (Éditions, 

Textuel, 2015) 

LIENS AU PER :  
 
 

Les ®l¯ves sont capables deé 

Å Devenir locuteur·trice·s en français   
Français  langue  seconde  :  

FLS 23-33 : Compréhension orale  

FLS 24-34 : production orale  

FLS 21-31 : compréhension écrite,  

FLS22-32 :  production écrite  

FLS26-36 : fonctionnement de la 

langue  

Å Interlinguistique  : mobiliser leurs 

connaissances en langue dõorigine, 

lier plurilinguisme et vécu des élèves  

Å Capacités  transversales  : 

communication, collaboration, 

strat®gies dõapprentissage, pens®e 

créatrice, démarche réflexive  

Å Formation  Générale  

FG 35 ñ Reconna´tre lõalt®rit® et 

développer le respect mutuel dans la 

communauté scolaire  

FG 35 ñ Reconna´tre lôalt®rit® et la 

situer dans son contexte culturel, 

historique et social  

FG 28 ñ Identité  : développer la 

connaissance de soi et apprendre au 

contact des autres  

FG 38 ñ Identité  : Expliciter ses 

réactions et ses comportements en 

fonction des groupes 

dôappartenance et des situations 

vécues  
 

PERTINENCE EDD  

 Dimensions  : société, espace  

Compétences  : pensée créatrice, 

perspectives, participation, 

responsabilité  

Principes  : orientation selon les visions, 

participation et empowerment, équité 

des chances, apprentissage par 

exploration  
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DÉROULEMENT DE LA SÉQUENCE 

 
 

PE = production écrite, CE = compréhension écrite, PO = production orale, CO = compréhension orale  

 

Les activit®s se font dans lõordre et avec le rythme qui si®ent au groupe classe. 

 

 

Étape, durée  Objectifs  Description de lõactivit® et consigne Modalité de travail 

(individuel, duoé) 

Support  

Séance n°1   A la découverte du projet, de ses auteurs et de ses 

autrices  

  

1) Introducti

on  

PE - PO 

 10õ 

 

D®couvrir lõobjet livre Les élèves font connaissance avec le livre et ses 

auteur·trice·s.  

LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves de d®couvrir le livre, 

le feuilleter, et dire ce quõilŁelleŁs comprennent. 

Il·elle note au tableau les informations correctes et 

complète les informations essentielles à la 

compr®hension de lõobjet, en particulier les 

auteur·trice·s.  

Individuellement  Un livre par 

élève, tableau  

 Découvert

e des  

auteurs·tri

ce·s   

PE-CE-CO -

PO 

35õ 

 

Faire connaissance 

avec un·e 

auteur·trice et 

sõidentifier 

Lõenseignant·e répartit les élèves en binôme et leur 

distribue un portrait (fiche dõactivit® 1 / Qui est-ce  ?) 

Il·elle leur demande de retrouver le prénom des 

auteur·tric e·s dans lõalb®c®daire. 

Puis ilŁelle distribue la fiche dõactivit® B /Pr®parer, en 

bin¹me, un portrait dõauteur/ autrice. Suite ¨ la 

correction, les élèves débutant ·e·s recevront la fiche 

dõactivit®s C : Je présente un auteur / une autrice. 

Cette ressource vise à les aider à formuler des phrases 

pour répondre aux questions de leurs camarades.  

LõenseignantŁe distribue la fiche dõactivit®s D : Cartes 

dõidentit® et invite chaque bin¹me ¨ se poser des 

questions ¨ lõaide de la fiche pr®c®dente pour 

compléter le portrait qui lui a été proposé.  

« Quel âge a Nastya  ? », « Quelle est sa nationalité  ? èé 

En binôme  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Collectivement  

Fiches 

dõactivit® 1 

A. Qui est -ce  ? 

B. Préparer, en 

binôme, un 

portrait 

dõauteur/ 

autrice  

C. Je présente 

un auteur/une 

autrice (A1)  

D. Cartes 

dõidentit® 

Livres, tableau  

 

 



46 

 

Une fois lõactivit® termin®e, les ®l¯ves sont invit®ŁeŁs ¨ 

pr®senter lõauteur / lõautrice dont ilŁelleŁs ont ®tudi® le 

portrait.  

Lors de cette pr®sentation, lõenseignantŁe demande 

qui dans la classe est aussi concerné·e  : « Qui, comme 

Omar, aime manger au Mac Donald  ? » « Qui, comme  

Riyad, parle arabe  ? », « Qui comme Nastya, aime 

danser  ? » , « Qui, comme Zamaia, aime le cinéma  ? » 

LõenseignantŁe peut aussi proposer aux ®l¯ves de 

d®couvrir lõidentit® des diff®rentŁeŁs participantŁeŁs ¨ 

partir du planisphère  :  

https://trames.ch/albecedaire/  

Les élèves qui viennent des mêmes pays pourront en 

dire quelques mots, sõilŁelleŁs le souhaitent. Cette phase 

peut donner lieu à un petit travail (activité décrochée) 

portant sur des compétences FLSCO -Géographie  : 

savoir se repérer sur une carte/un globe, se repérer (les 

points cardinaux) et connaître le nom des différents 

continents...  

 Exploratio

n 

PO, CO et 

CE 

25õ 

Faire des hypothèses 

sur le contenu et les 

thématiques 

abordées dans 

lõalb®c®daire, 

sõidentifier aux 

auteur·trice·s  

 

 

 

Les élèves se familiarisent avec le contenu du livre et du 

site 

LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves une s®lection 

dõillustrations extraites de lõalb®c®daire et du site 

Trames afin que les élèves puissent formuler des 

hypothèses sur les thématiques abordées dans 

lõouvrage.  

https://trames.ch/albecedaire/ecole/  

https://trames.ch/albecedaire/recreo/  

Que voyez -vous ? 

Selon vous, que racontent ces adolescent·e·s  ? 

Quõont-il·elle·s en commun  ? 

Les élèves débutant·e·s ou petit·e·s lecteur·trice·s sont 

ensuite invité·e·s à associer chaque illustration avec un 

titre. Les élèves les plus avancé·e·s sont invité·e·s à 

associer chaque illustration avec un titre et un texte  

LõenseignantŁe propose ensuite un brainstorming sur le 

th¯me de lõ®cole et note les mots propos®s par les 

En binôme puis 

collectivement  

Corpus 

dõillustrations 

et des titres (+ 

textes) 

associés 

https://trames.ch/albecedaire/
https://trames.ch/albecedaire/ecole/
https://trames.ch/albecedaire/recreo/
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élèves sur un fichier numérique pour une utilisation 

ultérieure.  

Enfin, lõenseignantŁe invite les ®l¯ves ¨ observer la 

structure de lõalb®cedaire : sur quel principe a -t-il été 

fabriqué  ? Quels mots retiennent votre attention et 

pourquoi  ? Les élèves les plus avancé·e·s pourront 

formuler des hypothèses sur la compositio n du mot 

« albécédaire  ». 

 Bilan 

Approche  

FLE (CE et 

PE) 

10õ 

Savoir présenter un 

livre 

 

Réaliser une synthèse pour présenter le livre (document 

E.Synthèse). Cette synthèse a été déclinée en 3 

niveaux  : faux -débutant, débutant, intermédiaire.  

Correction.  

En individuel puis 

collectivement  

 

 

Fiche 

dõactivit® 

E. Synthèse  

Extension 

Approche 

Flsco 

 (CE) 

10õ 

Connaître et utiliser le 

vocabulaire 

spécifique du livre  

Extension possible  : 

LõenseignantŁe propose dõesquisser un premier bilan 

suite ¨ cette exploration. Il sõagira dõinitier les ®l¯ves au 

lexique sp®cifique ¨ la d®couverte dõun livre (titre, 

auteur, maison dõ®ditions, premi¯re de couverture, 

quatri¯me de couvertureé) 

En individuel puis 

collectivement  

Annexe n°1  : 

Lõobjet-livre 

Séance n°2    Lõ®cole ici et ailleurs   

1) Introducti

on  

(PO) 

10õ 

Se familiariser avec la 

thématique et son 

lexique.  

Les élèves se familiarisent avec les témoignages qui 

®voquent une exp®rience de lõ®cole en migration 

LõenseignantŁe demande aux ®l¯ves de nommer les 

diff®rents lieux de lõ®cole et certains rituels (lõentr®e, la 

r®cr®ation, la cantine, lõemploi du tempsé) 

Alternance temps 

collectif et en 

individuel  

Tableau  

 Découvrir 

le 

témoigna

ge dõune 

élève  

(CO et 

PO) 

Entre 20õ 

et 40õ 

selon le 

niveau de 

français 

Découvrir une 

expérience de 

lõ®cole dans un pays 

étranger  

Comprendre un 

témoignage  

Établir des 

comparaisons entre 

différents systèmes 

éducatifs  

LõenseignantŁe propose de d®couvrir le t®moignage de 

Zamaia et fait écouter son enregistrement audio. Il·elle 

pose des questions de compréhension globale.  

De quel pays vient Zamaia  ?  

De quoi parle -t-elle  ?  

Quõaime-t-elle ¨ lõ®cole ? 

LõenseignantŁe propose de r®®couter lõenregistrement 

et distribue la fiche dõactivit®s / Compr®hension orale 

Journée, Zamaia  

A1 Le quotidien ¨ lõ®cole de Zamaia en Colombie 

A2 Lõ®cole en Colombie et en Suisse  

 Collectivement 

puis 

individuellement  

La version 

audio du texte 

de Zamaia, 

Journée  

Enceintes  

Fiche 

dõactivit® CO 

2 : Journée, 

Zamaia 

(déclinée sur 

trois niveaux)  
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des 

élèves.  

Exprimer une opinion 

et/ou argumenter un 

point de vue  

B1 Découvrir un témoignage et évaluer les avantages 

et inconvénients de chaque système éducatif.  

Correction ou auto -correction.  

Réflexion - 

bilan  

15õ 

 

 

Évoquer une 

expérience 

personnelle  

Établir des 

comparaisons entre 

différents systèmes 

éducatifs  

Exprimer une opinion 

et/ou argumenter un 

point de vue  

LõenseignantŁe invite les ®l¯ves ¨ partager, ¨ lõoral, leur 

exp®rience de lõ®cole en France ou en Suisse (ce qui 

les a surprisŁes, ce quõilŁelleŁs aiment, ce quõilŁelleŁs 

aiment moins, les différences de fonctionnement, la 

place de lõuniforme, la gratuit® é)  

Collectivement  Tableau  

Extension  Lecture plaisir (CE ou 

CO)  

Extension possible  : 

A cette occasion, et selon leur niveau de maîtrise de la 

langue, les ®l¯ves pourront d®couvrir dõautres textes : 

Apprendre, Belle Classe, Géométrie, Lire, Ouvert, 

Professeurs, Questions, Riche, Uniforme, Waouhé 

  

Séance n°3    T®moigner de son exp®rience de lõ®cole en migration   

1) Contribuer  

(PE et PO) 

90õ 

Évoquer une 

expérience 

personnelle de 

lõ®cole en migration 

(niveaux A1 et A2)  

Les élèves de niveau 

B1 peuvent rédiger 

un paragraphe 

argumenté sur le 

thème du jeu dans 

les apprentissages 

scolaires (B1).  

 

 

Imaginer ce que 

pourrait °tre lõ®cole 

idéale (A1 -B1) 

A1 : LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves de pr®senter 

lõ®cole et de d®crire leur quotidien. 

A2 : LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves de pr®senter 

leur exp®rience scolaire dans leur pays dõorigine et de 

préciser ce qui les a surpris une fois arrivé·e·s en France.  

B1 : « Je crois quõon peut apprendre en sõamusant » 

®crit Zamaia. LõenseignantŁe invite les ®l¯ves ¨ produire 

un paragraphe argumenté à partir de la question « 

Peut -on vraiment apprendre en jouant  ? » 

Les productions écrites des élèves pourront ensuite être 

publiées sur le site Trames.  

Voir ç Comment contribuer ¨ lõalb®c®daire è.  

Alternative possible :  

LõenseignantŁe r®partit les ®l¯ves en ®quipe (groupe 

hétérogène) et leur propose de réfléchir à leur école 

idéale sous forme de brainstorming à partir de 

différentes suggestions  (une par équipe)  :  

En individuel puis 

partage des 

différentes 

productions lues 

par les élèves 

volontaires  

 

 

 

 

 

 

 

 

En équipe de trois -

quatre élèves  

 

 

Fiche 

dõactivit®  

« Fiche 

dõactivit® 3-A 

Témoigner de 

lõ®cole en 

migration »  

 

 

 

 

 

 

Des cartes 

thématiques à 

distribuer à 

chaque 

équipe.  
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Coopérer, partager 

ses idées et 

argumenter  

 

 

Chaque équipe reçoit une carte à compléter avant de 

mettre en commun ses idées avec les membres des 

autres équipes. Les élèves seront ensuite invité·e·s à 

donner une représentation de leur école idéale sous la 

forme de leur choix (affiche, texte libre, car te légendée, 

recette, dessiné). 

Les élèves ayant le niveau A1 ou A2 du CECRL utiliseront 

le pr®sent de lõindicatif mais les ®l¯ves de niveau B1 

seront incités à utiliser le conditionnel présent.  

 

 

Voir « Fiche 

dõactivit®s 3-B/ 

Mon école 

idéale  » 

Feuilles format 

A3, crayons 

de couleur, 

feutres, scotch  

2) Partager  

 

Participer à une 

exposition au CDI  

Faire vivre la diversité 

culturelle au sein 

dõun ®tablissement 

Coopérer et partager 

ses idées 

LõenseignantŁe invite les élèves à soumettre leurs 

productions finales à la documentaliste / bibliothécaire 

de lõ®cole pour pr®parer une exposition. 

Un vote, ¨ lõ®chelle de lõ®tablissement, pour ®lire la 

meilleure proposition pourra être organisé.  

Les élèves des classes ordinaires de passage au CDI / à 

la bibliothèque, seront invité·e·s à partager leur propre 

r°ve dõune ®cole id®ale sous la forme de phylact¯res-

commentaires (annexe n°2).  

A lõ®chelle de 

lõ®tablissement 

Supports pour 

exposer les 

productions 

dõ®l¯ves, 

Phylactères 

vierges 

(format B2 ou 

B1), scotch  

Possibilité(s) 

dõextension 

45 minutes  

Découvrir et se 

familiariser avec 

dõautres cultures 

 

 

 

 

Extension possible  : 

A chaque pays, ses écoles et à chaque école, ses cours 

de récréation  

LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves de travailler ¨ partir 

dõun corpus de photographies de James Mollison. Ces 

derni¯res repr®sentent diff®rentes cours dõ®cole ¨ 

travers le monde.  

Collectivement  Ouvrage 

Récréations 

de James 

Mollison 

(Éditions, 

Textuel, 2015) 

ou en ligne . 

 

  

https://ekladata.com/-SsRYIxaw5_M2A2GozswmemC9i4/Les-cours-de-recreations-dans-le-monde-James-Mollison.pdf
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FICHE DõACTIVITE 1 :  A la d®couverte dõHistoires avec des bosses  

 

A. Qui est -ce  ? 
Retrouve dans lõalb®c®daire le pr®nom des jeunes suivants. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

éééééééééééééé.        éééééééééééééé.      ééééééééééééé.. ééééééééééééé.. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  éééééééééééééé.        éééééééééééééé.              ééééééééééééé.. ééééééééééééé.. 
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B. Pr®parer, en bin¹me, un portrait dõauteur/ autrice 

 

Exercice n°1  :  Complète les questions avec le mot interrogatif qui convient  : où ð combien ð quand ð quelle ð comment ð quels - quelles  

 

éééééééééé  sõappelle-t-il /elle?  

 

éééééééééé habite-t-il / elle  ? 

 

éééééééééé est sa nationalit® ? 

 

éééééééééé sont ses loisirs ? 

 

éééééééééé langues parle-t-il / elle  ? 

 

ééééééééééde fr¯res et sïurs a-t-il  /elle  ? 

 

éééééééééé est-il/elle arrivé(e) en Suisse  ? 

 

Exercice n°2  : Relie chaque question à la réponse qui convient  

 

Comment sõappelle-t-il ?   ƍ     ƍ  Il habite ¨ Lausanne, en Suisse. 

 

Où habite -t-il ?    ƍ     ƍ  Il est espagnol.  

 

Dõo½ vient-elle  ?    ƍ     ƍ  Elle est arriv®e en Suisse en 2021. 

 

Quelle est sa nationalité  ?   ƍ     ƍ  Il parle le vietnamien et lõanglais. 

 

Quels sont ses loisirs ?   ƍ     ƍ  Il aime le football et le hip-hop.  

 

Quelles langues parle -t-il?   ƍ     ƍ  Il sõappelle Pedro. 

 

Combien de fr¯res et sïurs a-t-elle  ? ƍ     ƍ  Elle a deux fr¯res et une sïur. 

 

Quõest-ce quõil aime ?   ƍ     ƍ  Ses loisirs sont le volleyball et le dessin. 

 

Quand est -elle arrivée en Suisse  ? ƍ     ƍ  Elle vient dõ£quateur. 

 

Quel âge  a-t-il ?     ƍ     ƍ  Il déteste les mathématiques  

 

Quõest-ce quõil d®teste ?   ƍ     ƍ  Il a douze ans.  
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C. Je présente un auteur / une autrice (niveau débutant uniquement).  

 

 

Faire le portrait dõun auteur / dõune autrice ¨ lõaide des propositions suivantes : 

 

 

Elle/ Il sõappelle é 

Elle/ Il a é ans. 

Elle/ Il  est [nationalit®]. Elle/ Il  vient de é [pays] 

Elle/ Il  a é. fr¯res et é sïurs. 

Elle / Il parle é langue(s) : le fran­ais, é 

Elle/ Il  aime é 

Elle/ Il  nõaime pas é / d®teste ... 

Elle est arrivée en Suisse le [date] / en [année] // Il est arrivé en Suisse le [date] / en [année]  

Plus tard, elle/ il aimerait être [profession].  
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : éééééééééééééé. 

 

  Ce quõelle aime mange :ééééééééééééééé. 

 

  Loisirs : ééééééééééééééééééééééééé 

 

  Ce quõelle aimerait faire plus tard : ééééééééééé 

 

 

  Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééééé. 

 

  Langues parlées  : ééééééééééééééééé. 

 

  Loisirs : ééééééééééééééééééééé 

  

  Ce quõil nõaime pas ¨ lõ®cole : éééééééééééé 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Elève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : éééééééééé..éééé. 

 

  Loisirs : ééééééééééééééééééééééé.éé 

 

  Qualités  : ééééééééééééééééééé..éééé.. 

   

  Date dõarriv®e en Suisse : ééééééééé.ééééééé. 

 

 

  Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééé.éééé. 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : éééééééééééé.éééé. 

 

  Qualités  : éééééééééééééééééééééééé. 

 

  Ce quõil aime : ééééééééééééééééééééé... 

 

  Ce quõil nõaime pas : ééééééé..éééééééééééé. 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééééé.éé. 

 

  Loisirs : ééééééééééééééééééé..éééééé 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : ééééééééééé.ééééé. 

 

  Fr¯res et sïurs : ééééééééééééé..ééééééé.. 

  

  Ce quõelle aimerait faire plus tard : éééééééééééé. 

 

 Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééééé. 

 

  Langues parlées  : ééééééééééééééééééé... 

 

  Loisirs : ééééééééééééééééé.ééééééé 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : ééééééééé..éééééé. 

 

  Fr¯res et sïurs : ééééééééééééééééé.éé.. 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Elève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééééé. 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : ééééééééééééé. 

 

  Fr¯res et sïurs : éééééééééééééééé..ééé.. 

   

  Ce quõil aimerait faire plus tard : ééééééééééééééé. 

  

  Ce quõil d®teste : éééééééééééééé.éééééé.. 

 

 

  Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééééé. 

 

  Langue parlée  : ééééééééééééééééé.éé. 

 

  Loisirs : ééééééééééééééééééé.ééééé 

   

  Ce quõil aime manger : éééééééééééééééé. 

  

  Ce quõil aime ¨ lõ®cole : ééééééééé.éééééé 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééééééééééééé. 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : ééééééééééééé. 

 

  Langues parlées  : ééééééééééééééééé.. 

 

  Ce quõelle aime : ééééééééééééééééé.. 

 

 

 Pr®nom : éééééééééééé.. 

 

  Age  : ééééééééééééééé... 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : ééé..éééééééééééé 

 

  Loisirs : éééééééééééééééééééééééé 

 

   Ce auõelle aime manger : ééééééééééééééé.  

    

    Ce quõelle nõaime pas : éééééééééééééééé.. 
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E. Synthèse (niveau 1)  

Compl¯te la synth¯se ¨ lõaide des mots suivants : livre, lõ®cole, ab®c®daire, auteurs. 

 

Histoire avec des bosses  est un éééééééééé.. Les ééééééééé. du livre sont des ®l¯ves ¨ lõ®cole en Suisse. 

 

Les textes sont class®s par ordre alphab®tique (A, B, C, Dé), cõest un éééééééééééééé. 

 

Les ®l¯ves parlent de  éééééééééééééé...   

 

 

E. Synthèse (niveau 2)  

Compl¯te la synth¯se ¨ lõaide des mots suivants : album, lõ®cole, ab®c®daire, auteurs, Suisse 

 

Histoire avec des bosses  est un éééééééééé.. Les ééééééééé. sont des ®l¯ves arriv®s ¨ Lausanne, en ééééééé...... 

 

Les textes sont class®s par ordre alphab®tique (A, B, C, Dé), cõest un éééééééééééééé. 

 

Les ®l¯ves se pr®sentent et parlent de leur exp®rience de éééééééééééééé.. en Suisse et dans leur pays dõorigine.  

 

 

E. Synthèse (niveau 3)  

Compl¯te la synth¯se ¨ lõaide des mots suivants : élèves, abécédaire, portraits, album, alphabétique, adolescents, éducatif, plurilingues, 

goûts  

 

Histoire avec des bosses  est un alb®c®daire, cõest-à -dire un éééééééé... et un ééééééééééé.. (les textes sont class®s par 

ordre  éééééééééééééééé..).  

 

Les auteurs et les autrices sont des ééé.ééééééé ®trangers arriv®s ¨ Lausanne, en Suisse. Ces éééééééééééééééé. sont 

tous ééééééééééééé.. : ils parlent plusieurs langues.  

 

A la fin du livre, le lecteur d®couvre leurs éééééééééééé. : les jeunes se pr®sentent et ®voquent leurs éééééééééé. et leur 

vie en Suisse. Ils racontent aussi leur exp®rience du syst¯me éééééééééééé suisse. 
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ANNEXE 1 :  Lõobjet livre (FLSco) 

 
 

a. L®gende le document suivant ¨ lõaide des mots suivants : les pages ð le dos du livre ð la couverture ð la quatrième de couverture  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b. Compl¯te ta le­on ¨ lõaide des mots suivants : illustrateur - auteur ð narrateur ð éditeur ð titre ð autobiographique -  

 

Le ééééééééééé.. est le nom donn® ¨ un document. Il peut indiquer le th¯me du livre. 

Lõééééééééééééé. est la personne qui a ®crit le livre. Une fois quõil a termin® son texte, il le propose ¨ un éééééééé. qui 

sera responsable de la publication du texte.  

Le ééééééééééé. est la personne qui raconte lõhistoire. Quand lõauteur est ¨ la fois le narrateur et le personnage principal, on dit 

que le texte est ééééééééééééééééééé 

Lõééééééééé. est le dessinateur qui a pr®par® les illustrations du livre. 

Dans Histoires avec des bosses , certains jeunes ont choisi lõauto-fiction , cõest-à -dire quõils ont invent® une histoire l®g¯rement diff®rente de 

la leur.  
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FICHE DõACTIVITE 1 :  A la d®couverte dõHistoires avec des bosses - CORRIGE 

 
 

A. Qui est -ce  ?  

Retrouve dans lõalb®c®daire le pr®nom des jeunes suivants. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                     Nivin                                          Robel                                                     Riyad                                           Gia Bao  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                            Samiya                                              Omar                                                      Ansel                                           Christian  
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B. Pr®parer, en bin¹me, un portrait dõauteur/ autrice 

 

Exercice n°1  :  Complète les questions avec le mot interrogatif qui convient  : où ð combien ð quand ð quelle ð comment ð quels - quelles  

 

 Comment  sõappelle-t-il /elle?  

 

Où  habite -t-il / elle  ? 

 

Quelle  est sa nationalité  ? 

 

Quels  sont ses loisirs ? 

 

Quelles  langues parle -t-il / elle  ? 

 

Combien  de fr¯res et sïurs a-t-il /elle  ? 

 

Quand  est-il/elle arrivé(e) en Suisse  ? 
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Exercice n°2 : Relie chaque question à la réponse qui convient  

 

Comment sõappelle-t-il ?    Il habite à Lausanne, en Suisse.  

Où habite -t-il ?     Il est espagnol.  

Dõo½ vient-elle ?      Elle est arrivée en Suisse en 2021.  

Quelle est sa nationalité ?       Il parle le vietnamien et lõanglais. 

Quels sont ses loisirs ?       Il aime le football et le hip -hop.  

Quelles langues parle -t-il?     Il sõappelle Pedro. 

Combien de fr¯res et sïurs a-t-elle ?     Elle a deux fr¯res et une sïur. 

Quõest-ce quõil aime ?       Ses loisirs sont le volleyball et le dessin.  

Quand est -elle arrivée en Suisse ?          Elle vient dõ£quateur. 

Quel âge a -t-il ?     Il déteste les mathématiques.  

Quõest-ce quõil d®teste ?    Il a douze ans.  
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Prénom : Samiya  

 

  Age  : 14 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Erythr®e / ®rythr®enne 

 

  Ce quõelle aime manger : du riz avec du curry  

 

  Loisirs : le football  

 

  Ce quõelle aimerait faire plus tard :  infirmière  

 

 

  Prénom : Omar  

 

  Age  : 12 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Equateur 

 

  Langues parlées  : espagnol, anglais, français, allemand  

 

  Loisirs : le sport et le dessin  

  

  Ce quõil nõaime pas ¨ lõ®cole : le français et les mathématiques  
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 Prénom : Nivin  

 

  Age  : 20 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Erythr®e / ®rythr®enne 

 

  Loisirs : le sport et la musique  

 

  Qualités  : énergique, présente, gentille, humble, empathique  

   

  Date dõarriv®e en Suisse : il y a 10 ans  

 

 

  Prénom: Robel  

 

  Age  : 19 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Erythr®e et Ethiopie / ®rythr®en et ®thiopien 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : août 2014  

 

  Qualités  : ¨ lõ®coute, compr®hensif, il a le sens de lõanalyse 

 

  Ce quõil aime : les films et les séries 

 

  Ce quõil nõaime pas : lõhiver et lõarrogance 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Prénom : Ansel  

 

  Age  : 17 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Guin®e-Bissau / guinéenne  

 

  Loisirs : musique, football et volley  

 

  Date dõarriv®e en Suisse : il y a 2 ans  

 

  Fr¯res et sïurs : quatre sïurs et trois fr¯res 

   

  Ce quõelle aimerait faire plus tard : infirmière  

 

 Prénom : Riyad  

 

  Age  : 15 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Maroc / marocain 

 

  Langues parlées  : arabe et français  

 

  Loisirs : le football  

 

  Date dõarriv®e en Suisse : août 2018  

 

  Fr¯res et sïurs : deux fr¯res et une sïur 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõauteur suivant en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  Prénom : Gia Bao  

 

  Age  : 16 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Vietnam / vietnamien 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : 2017 

 

  Fr¯res et sïurs : un petit frère  

   

  Ce quõil aimerait faire plus tard : informaticien  

 

  Ce quõil d®teste : le bruit  

  

 

  Prénom : Christian  

 

  Age  : 16 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Sri-Lanka / sri -lankaise  

 

  Langue parlée  : singhalais  

 

  Loisirs : sortir avec ses amis  

  

  Ce quõil aime manger : la pizza  

  

  Ce quõil aime ¨ lõ®cole : les math®matiques et lõanglais 
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D. Cartes dõidentit® 

 

Élève n°1  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élève n°2  : Compl¯te la fiche dõidentit® de lõautrice suivante en posant des questions ¨ ton/ta camarade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Prénom : Zamaia  

 

  Age  : 12 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Colombie / colombienne 

 

  Date dõarriv®e en Suisse : 24 novembre 2021  

 

  Langues parlées  : espagnol, anglais et français  

 

  Ce quõelle aime :  le carnaval de Barranquilla, la foire aux 

fleurs de Medellin  

 

  Ce quõelle aime manger : les beignets  

 

 

 Prénom : Nastya  

 

  Age  : 12 ans 

 

  Pays dõorigine / nationalit® : Ukraine / ukrainienne 

 

  Loisirs : dessiner, chanter, danse  

   

  Ce quõelle aime manger : le poulet, les ravioles, les pommes de terre  

 

  Ce quõelle nõaime pas : les oignons et la musique trop forte  
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E. Synthèse (niveau 1)  

 

Compl¯te la synth¯se ¨ lõaide des mots suivants : livre, lõ®cole, ab®c®daire, auteurs. 

 

Histoire avec des bosses  est un livre. Les auteurs  du livre sont des ®l¯ves ¨ lõ®cole en Suisse. 

 

Les textes sont class®s par ordre alphab®tique (A, B, C, Dé), cõest un abécédaire.  

 

Les élèves parlent de lõ®cole. 

 

 

E. Synthèse (niveau 2)  

 

Compl¯te la synth¯se ¨ lõaide des mots suivants : album, lõ®cole, ab®c®daire, auteurs, Suisse 

 

Histoire avec des bosses  est un album . Les auteurs  sont des élèves arrivés à Lausanne, en Suisse. 

 

Les textes sont class®s par ordre alphab®tique (A, B, C, Dé), cõest un abécédaire.  

 

Les élèves se présentent et parlent de leur expérience de lõ®cole en Suisse et dans leur pays dõorigine.  

 

 

E. Synthèse (niveau 3)  

 

Compl¯te la synth¯se ¨ lõaide des mots suivants : élèves, abécédaire, portraits, album, alphabétique, adolescents, éducatif, plurilingues, 

goûts  

 

Histoire avec des bosses  est un alb®c®daire, cõest-à -dire un album  et un abécédaire  (les textes sont classés par ordre alphabétique ).  

 

Les auteurs et les autrices sont des élèves  étrangers arrivés à Lausanne, en Suisse. Ces adolescents  sont tous plurilingues  : ils parlent plusieurs 

langues.  

 

A la fin du livre, le lecteur découvre leurs portraits  : les jeunes se présentent et évoquent leurs goûts  et leur vie en Suisse. Ils racontent aussi 

leur expérience du système éducatif  suisse. 
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ANNEXE 1 :  Lõobjet livre (FLSco) : CORRIGE 

 
 

a. L®gende le document suivant ¨ lõaide des mots suivants : les pages ð le dos du livre ð la couverture ð la quatrième de couverture  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b. Compl¯te ta le­on ¨ lõaide des mots suivants : illustrateur - auteur ð narrateur ð éditeur ð titre ð autobiographique -  

Le titre est le nom donné à un document. Il peut indiquer le thème du livre.  

Lõauteur  est la personne qui a ®crit le livre. Une fois quõil a termin® son texte, il le propose ¨ un éditeur  qui sera responsable de la publication 

du texte. Le narrateur  est la personne qui raconte lõhistoire. Quand lõauteur est ¨ la fois le narrateur et le personnage principal, on dit que 

le texte est autobiographique . 

Lõillustrateur  est le dessinateur qui a préparé les illustrations du livre.  

Dans Histoires avec des bosses , certains jeunes ont choisi lõauto-fiction, cõest-à -dire quõils ont invent® une histoire l®g¯rement diff®rente de 

la leur.  

  

Les pages  Le dos du livre  

La quatrième de 

couverture  
La première de couverture  
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FICHE DõACTIVITE 2 :  Lõ®cole ici et ailleurs 

 
 

Compréhension orale  : Journée, Zamaia  (Niveau A1.1 et A1)  

 

Découvrez le témoignage de Zamaia.  

 

A. £coutez lõenregistrement et cochez la bonne r®ponse. 

 

a. De quoi Zamaia parle -t-elle  ?    Ǐ de lõ®cole Ǐ de sa famille  Ǐ de ses loisirs. 

 

b. Où habitait Zamaia  ?     Ǐ en Colombie  Ǐ en France  Ǐ en Arménie  

 

c. A quelle heure Zamaia commence -t-elle lõ®cole ?  Ǐ à 6h15  Ǐ à 7h15  Ǐ à 8h15  

 

d. Zamaia  va -t-elle en récréation le matin  ?  Ǐ oui   Ǐ non  

 

e. Zamaia aime -t-elle lõ®cole publique dans son pays ? Ǐ oui    Ǐ non  

 

 

B. Complétez la transcription suivante  

 

En Colombie, je devais me r®veiller ¨ ééééééé. et jõallais ¨ lõ®cole ¨ éééééé.. Dans ma classe, il y avait ¨ peu pr¯s ééééé. 

élèves.  

Je prenais mon cours de maths ¨ éééééééééé. et je finissais ¨ ééééééééé. Apr¯s je prenais mes autres cours, je sortais ¨ la 

r®cr®ation ¨ ééééééééééé. 
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Compréhension orale  : Journée,  Zamaia  (Niveau A2)  

 

Découvrez le témoignage de Zamaia.  

 

A. £coutez lõenregistrement et choisissez si les propositions suivantes sont vraies ou fausses.  

 

Zamaia est colombienne.          Vrai   Faux 

Les cours commencent à 7h30 dans son pays.       Vrai   Faux 

Zamaia nõa pas dõagenda.        Vrai   Faux 

Zamaia a été scolarisée dans une école publique et une école privée.   Vrai  Faux 

Les élèves ont tous un bureau en Colombie.       Vrai   Faux 

Les élèves peuvent étudier la musique dans les écoles privées.    Vrai   Faux 

Il nõy a pas de cantine dans les ®coles colombiennes.     Vra i  Faux 

 

B. Découvrez le texte de Zamaia et répondez aux questions  

 

Pourquoi Zamaia nõaime-t-elle pas lõ®cole en Colombie ? 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

 

b. Quels sont les avantages de lõ®cole priv®e en Colombie ? 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

 

c. Pourquoi Zamaia aime -t-elle lõ®cole en Suisse ? 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé. 



72 

 

Compréhension orale  : Journée,  Zamaia  (niveau B1)  

 

Découvrez le témoignage de Zamaia.  

 

1. Selon vous, pourquoi son texte sõappelle-t-il « journée  » ? 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

 

2. Quõest-ce qui vous surprend dans son témoignage  ? 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

 

3. Zamaia compare son exp®rience de lõ®cole en Suisse et en Colombie. Relevez au moins trois diff®rences entre les deux pays. 

- éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

- éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

- éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

 

4. Quel système scolaire Zamaia préfère -t-elle  ? Justifiez votre réponse en citant une phrase du texte.  

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

 

5. Quels temps Zamaia utilise -t-elle quand elle parle de lõ®cole ? 

- en Suisse : éééééééééééééééééé... 

- en Colombie  : ééééééééééééééé. et ééééééééééééé.. 

Quelle est la valeur de lõimparfait dans ce texte ? éééééééééééééééééééééééééééééé. 

 

6. A la mani¯re de Zamaia, racontez votre exp®rience de lõ®cole dans deux pays en quelques phrases.  
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FICHE DõACTIVITE 2 :  Lõ®cole ici et ailleurs : CORRIGE 

 
 

Compréhension orale  : Journée , Zamaia (Niveau A1.1 et A1)  

 

Découvrez le témoignage de Zamaia.  

 

A. £coutez lõenregistrement et cochez la bonne r®ponse. 

 

a. De quoi Zamaia parle -t-elle  ?                  Ǐ de lõ®cole    Ǐ de sa famille       Ǐ de ses loisirs. 

 

b. Où habitait Zamaia  ?                                Ǐ en Colombie    Ǐ en France    Ǐ en Arménie  

 

c. A quelle heure Zamaia commence -t-elle lõ®cole ?    Ǐ à 6h15    Ǐ à 7h15    Ǐ à 8h15  

 

d. Zamaia va -t-elle en récréation le matin  ?                    Ǐ oui       Ǐ non  

 

e. Zamaia  aime -t-elle lõ®cole publique dans son pays ?       Ǐ oui       Ǐ non  

 

 

B. Complétez la transcription suivante  

 

En Colombie, je devais me réveiller à 5h30 et jõallais ¨ lõ®cole ¨ 6h15 Dans ma classe, il y avait à peu près 35 élèves.  

Je prenais mon cours de maths à 6h30 et je finissais à 7h30. Après je prenais mes autres cours, je sortais à la récréation à 10h30. 
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Compréhension orale  : Journée , Zamaia (Niveau A2)  

 

Découvrez le témoignage de Zamaia.  

 

A. £coutez lõenregistrement et choisissez si les propositions suivantes sont vraies ou fausses.  

 

Zamaia est colombienne.            Vrai   Faux 

Les cours commencent à 7h30 dans son pays.        Vrai   Faux 

Zamaia nõa pas dõagenda.                Vrai   Faux 

Zamaia a été scolarisée dans une école publique et une école privée.        Vrai   Faux 

Les élèves ont tous un bureau en Colombie.       Vrai   Faux 

Les élèves peuvent étudier la musique dans les écoles privées.     Vrai   Faux 

Il nõy a pas de cantine dans les ®coles colombiennes.      Vrai    Faux 

 

B. Découvrez le texte de Zamaia et répondez aux questions  

 

b. Pourquoi Zamaia nõaime-t-elle pas lõ®cole en Colombie ? 

 

Zamaia  nõaime pas lõ®cole en Colombie parce quõil y a des diff®rences sociales et que les professeurs peuvent donner des privil¯ges aux 

®l¯ves les plus riches. De plus elle ne pouvait pas aller ¨ lõ®cole seule en raison des risques quõelle encourait sur le trajet. 

 

b. Quels sont les avantages de lõ®cole priv®e en Colombie ? 

 

Dans une ®cole priv®e, les ®l¯ves peuvent participer ¨ des cours dõarts visuels et de musique. Les ®l¯ves peuvent recevoir de lõaide pour 

leurs devoirs et il y a aussi une cantine.  

 

c. Pourquoi Zamaia aime -t-elle lõ®cole en Suisse ? 

 

Zamaia aime lõ®cole en Suisse parce quõelle juge que les m®thodes p®dagogiques sont adapt®es, que les cours sont mieux organisés et 

quõil nõy a pas de diff®rences entre les ®coles priv®es et les ®coles publiques  
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Compréhension orale  : Journée , Zamaia (niveau B1)  

 

Découvrez le témoignage de Zamaia.  

 

1. Selon vous, pourquoi son texte sõappelle-t-il « journée  » ? 

Le texte sõappelle ç la journ®e è car Zamaia y ®voque son quotidien ¨ lõ®cole, elle pr®cise son emploi du temps. 

 

2. Quõest-ce qui vous surprend dans son témoignage  ? 

Parmi les aspects qui peuvent surprendre, on note : les horaires, la critique qui est faite des m®thodes dõenseignement, les différences entre 

le syst¯me priv® et le syst¯me public et la d®nonciation dõune in®galit® des chances. 

 

3. Zamaia compare son exp®rience de lõ®cole en Suisse et en Colombie. Relevez au moins trois diff®rences entre les deux pays. 

- les horaires  

- les m®thodes dõenseignement 

- lõattitude des enseignantŁeŁs 

 

4. Quel système scolaire Zamaia préfère -t-elle  ? Justifiez votre réponse en citant une phrase du texte.  

Zamaia préfère le système scolaire suisse : « En Suisse la fa­on dõapprendre est bien, ici il nõy a pas de diff®rence sociale, cõest mieux pour 

moi parce quõil y a beaucoup de choses que jõaime ». 

 

5. Quels temps Zamaia utilise -t-elle quand elle parle de lõ®cole ? 

- en Suisse : le présent  

- en Colombie  : le pass® compos® et lõimparfait 

 

Quelle est la valeur de lõimparfait dans ce texte ?  

Lõimparfait permet ici de raconter une habitude dans le pass®, il sõagit dõun imparfait it®ratif. 

 

6. A la mani¯re de Zamaia, racontez votre exp®rience de lõ®cole dans deux pays en quelques phrases.  
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FICHE DõACTIVITE 3 -A :  T®moigner de lõ®cole en migration, A1 

 
 

Sujet de production écrite inspirée du texte Journée  de Zamaia  (niveau A1)  

Comme Zamaia, écrivez un petit pa ragraphe pour présenter votre quotidien au collège en France. Vous répondrez aux questions 

suivantes  : 

 

1) À quelle heure te lèves -tu pour aller au collège ?  

2)     Comment vas -tu au collège (à pied, en bus, en voiture) ?  

 À quelle heure tes cours commencent -ils ? 

 Quelles matières étudies -tu ?  

 Quelle est ta matière préférée ? Pourquoi ?  

 Que fais -tu pendant la récréation ?  

 Est-ce que tu manges à la cantine ou chez toi ?  

 À quelle heure tes cours finissent -ils ? 

 Que fais -tu apr¯s lõ®cole ? (devoirs, sport, jeux, etc.) 

 

FICHE DõACTIVITE 3 -A :  T®moigner de lõ®cole en migration, A2  

 
 

Sujet de production écrite inspirée du texte Journée  de Zamaia  (niveau A2)  

Comme Zamaia , ®crivez un petit paragraphe pour pr®senter votre exp®rience de lõ®cole dans deux pays. Vous pourrez r®pondre aux 

questions sui vantes  : 

 

1) Dans quels pays as -tu étudié ?  

2)     À quel âge as -tu commencé l'école dans chaque pays ?  

3)     Comment étaient les écoles (grandes, petites, modernes, traditionnelles) ?  

4)     Quelles matières as -tu étudiées dans chaque pays ?  

5)     Y avait -il des différences dans les horaires de classe ?  

6)     Comment étaient les enseignant·e·s ? Étaient -il·elle·s strict·e·s ou gentil·le·s ?  

7)     Avais-tu des devoirs à faire à la maison  ? 

8)     Comment se déroulaient les examens  ? 

9)     Qu'est -ce que tu as préféré dans l'école du premier pays ? Et dans le deuxième pays ?  

 As-tu rencontré des difficultés dans un des deux pays ? (par exemple, la langue, les matières, les amis)  

 Comment étaient les activités extrascolaires dans chaque pays ?  

 Selon toi, quelle école était la meilleure ? Pourquoi ?  
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FICHE DõACTIVITE 3 -A :  T®moigner de lõ®cole en migration, B1 

 
 

Sujet de production écrite inspirée du texte Journée  de Zamaia  (niveau B1)  

Sujet de production écrite niveau B1 : "Peut -on vraiment apprendre en jouant ?"  

 

R®digez un texte dõenviron 160 ¨ 180 mots pour r®pondre ¨ cette question.  

 

Dans votre texte :  

1) Donnez une d®finition ou une explication de lõapprentissage par le jeu. 

2)     Expliquez les avantages dõapprendre en jouant. 

3)     Mentionnez les limites ou les inconv®nients ®ventuels du jeu comme m®thode dõapprentissage. 

4)     Concluez en donnant votre avis personnel : pensez -vous que le jeu est une méthode efficace pour apprendre ? Pourquoi ?  

 

  



78 

 

FICHE DõACTIVITE 3 -B :  Mon école idéale  

 
 

« Mon école idéale  » 

 

Voici vingt cartes th®matiques pour aborder la question de lõ®cole id®ale. Chaque ®quipe re­oit une carte ¨ compl®ter avant de mettre 

en commun ses idées avec les membres des autres équipes.  

 

- Lõarchitecture des b©timents et les espaces ext®rieurs (acc¯s, cour, potager, ®quipement sportif, place r®serv®e aux non-humains ...)  

- Lõorganisation de la classe et des lieux de vie (d®tente, culture, rencontre...) 

- La restauration (menus propos®s, service, gestion des d®chets é) 

- Une journée -type (horaires, nombre dõheures de cours, accessibilit® des diff®rents espaces, pauses...) 

- La relation aux professeurs et aux adultes de lõ®tablissement 

- Les disciplines enseign®es (modalit®s dõapprentissage et dõ®valuation, fr®quence, cours modulables/obligatoires, rythmes 

dõapprentissage, devoirs...) 

- Les activités extra -scolaires, les clubs et les associations  

- Le règlement intérieur (sécurité, punition/ sanction/exclusion  ? ...) 

- La protection de lõenvironnement 

- Les moyens propos®s pour lutter contre le stress et lõennui 

- Les moyens proposés pour lutter contre le harcèlement scolaire et les discriminations de genre  

- Les valeurs transmises par lõ®cole face aux d®fis du futur (technologie, ®cologie, citoyennet®é) 

- Lõinclusion de toutes et tous  

- La diversité culturelle, sociale et linguistique  

- Les sorties et voyages (destination, partenaires é) 

- Les célébrations (fêtes, compétitions, spectacles...)  

- Les élèves et  la gestion de lõ®cole (conseil des ®l¯ves, budgets participatifs, mode de gouvernanceé) 

- Les projets et lõouverture sur le monde du travail 

- La place laiss®e ¨ lõexpression libre (murs ¨ graffitis, cabines pour enregistrer des podcasts...)  

- Les éléments amusants, surprenants ou inédits de votre école  

 

Les élèves sont ensuite invités à donner une représentation de leur école idéale sous la forme de leur choix (affiche, texte libre, recette, 

dessin, carte l®gend®eé).  

  



79 

 

 

  



80 

 

 



81 

 

  



82 

 

  



83 

 

 

  



84 

 

ANNEXE 2 :  Exemples de phylactères à compléter  
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Séquence pédagogique pour enseigner le vivre ensemble dans la diversité linguistique  

 

Séquence pédagogique Français  Langue Seconde ð  

Alphabétisation  : entr®e dans lõ®crit 
Niveaux  : 5H à 11H, post obligatoire  

à  partir du livre Histoires avec des bosses, dõAccueil ¨ Zigzag, alb®c®daire de lõ®cole en migration 

et/ou de sa plateforme pédagogique : Albécédaire - Trames. 

sur 11 à 15  périodes  

par Noémie Mathivat, DGEO § HEPFR, Vanessa Paez, DGEO § SEE, et Sandra Colaone, DGEO § UMA  
  

https://trames.ch/albecedaire
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RESUME DE LõACTIVITE : 
 

 

La séquence vise à permettre aux élèves 

se devenir lecteur·trice·s -scripteur·trice·s 

et de comprendre le processus de 

cr®ation du livre pour se lõapproprier en 

classe.  

 

Cette s®quence sõinscrit dans la 

progression annuelle, plutôt au second 

semestre. LõenseignantŁe peut la 

compléter avec des points de 

langue  (lexique, grammaireé).  

 

PUBLIC : de 5H à 12H, grand débutant -

alphabétisation, dès 8 ans  

 

DUREE DE LA SEQUENCE : 11 à 15 périodes  

perlées au fil du temps et extensions en 

arts visuels et interlinguistique  

 

SUPPORTS : tableau, livre en collection 

de classe, salle ordinateur et enceintes / 

tablettes avec accès à internet et 

casques audio...  

LIENS AU Référentiel FLS et PER :  
 
 

Les ®l¯ves sont capables deé 

Å Français  langue  seconde  :  
Devenir lecteur·trice·s -scripteur·trice·s en 

français, alphabétisation en caractères 

latins    

FLS 23-33 : Compréhension orale  

FLS 24-34 : production orale  

FLS 21-31 : compréhension écrite,  

FLS22-32 :  production écrite  

FLS26-36 : fonctionnement de la langue  

Å Interlinguistique  : mobiliser ses 

connaissances en langue dõorigine, 

lier plurilinguisme et vécu des élèves  

Å Capacités  transversales  : 

communication, collaboration, 

strat®gies dõapprentissage, pens®e 

créatrice, démarche réflexive  

Å Formation  Générale  

FG 25 ñ Reconnaitre lõalt®rit® et 

développer le respect mutuel dans la 

communauté scolaire  

FG 35 ñ Reconna´tre lôalt®rit® et la 

situer dans son contexte culturel, 

historique et social  

FG 28 ñ Identité  : développer la 

connaissance de soi et apprendre 

au contact des autres  

FG 38 ñ Identité  : Expliciter ses 

réactions et ses comportements en 

fonction des groupes 

dôappartenance et des situations 

vécues  

PERTINENCE EDD :   
 
 

Dimensions  : société, espace  

Compétences  : pensée créatrice, perspectives, 

participation, responsabilité  

Principes  : orientation selon les visions, 

participation et empowerment , équité des 

chances, apprentissage par exploration  
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DEROULEMENT  
 

PE = production écrite, CE = compréhension écrite, PO = production orale, CO = compréhension orale  

Les activit®s se font dans lõordre et avec le rythme qui siéent  au groupe classe.  

 
 

 

Etape, compétences, 

durée  

Objectifs  Description de lõactivit® et consigne Modalité de travail 

(individuel, duoé) 

Support  

Découverte du livre   Les élèves font connaissance avec le livre et 

ses auteur·trice·s  : quõest-ce quõun livre ? 

  

1) Introduction ,  

PE - PO 

20õ 

D®couvrir lõobjet 

livre 

« Quel est cet objet  ? » 

LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves de 

découvrir le livre, le feuilleter, et dire ce 

quõilŁelleŁs comprennent. 

Les textes sont bilingues (plusieurs langues 

différentes).  

LõenseignantŁe aide ¨ expliciter le genre du 

livre : abécédaire + album = albécédaire  

Qui sont les auteur·trice·s  ? 

Il·elle note au tableau les informations 

correctes et complète les informations 

essentielles ¨ la compr®hension de lõobjet, en 

particulier les auteur·trice·s.  

Individuellement  Un livre par 

élève, tableau  

 Description   

CE-CO -PE-PO 

20õ 

Décrire la première 

de couverture  

Les élèves décrivent la première de 

couverture et sõapproprient le lexique 

adéquat. Dans un second temps, il·elle·s 

sõint®ressent aux couleurs sur la fresque. 

Quõest-ce que cette fresque  ? 

Pourquoi elle figure en couverture du livre  ? 

LõenseignantŁe aide les ®l¯ves ¨ g®n®rer des 

hypothèses de lecture  : de quoi parle le livre 

dõapr¯s vous ? Lier au titre «  Histoires avec des 

bosses ». 

Par 2 puis 

collectivement  

Fiche dõactivit® 

1 

 Vidéo  

CO -PO 

5õ- 

Incarner le projet du 

livre, ses 

auteur·trice·s et leurs 

langues  

LõenseignantŁe montre la vid®o dõintroduction 

du projet où apparaissent plusieurs 

auteurŁtriceŁs disant ôbonjourõ dans leur 

Collectivement  Projecteur ou 

tableau 

interactif,  
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langue dõorigine : https://trames.ch/a -

propos/  (45 sec sur 5õ) 

Extension 45õ Lier le plurilinguisme 

des auteur·trice·s à 

celui des élèves  

Proposition dõextension : 

Possibilité de répéter les salutations, repérer les 

langues et les pays, trouver le nom de chaque 

auteur·trice grâce aux portraits du livre  (voir 

blindtest des salutations) . 

Apprendre à dire bonjour dans les langues de 

la classe.  

Collectivement  Activité 

blindtest 

(dossier 

interlinguistique)  

Fresque   Activité avec la couverture du livre    

1) Découpage  

15õ 

Découper les pièces 

du puzzle  

LõenseignantŁe distribue la reproduction de la 

fresque imprimée en A3 aux élèves. Il·elle 

demande quelles formes les élèves 

reconnaissent.  

Il·elle·s la découpent en portions plus ou 

moins petites selon lõoption choisie (pointill®s 

ou traits -tirés). 

Duo ou 

individuellement  

Fiche 2  ôfresque 

puzzleõ, ciseaux 

 Assemblage  

10õ 

Recopier la forme 

de la fresque  

Se repérer dans 

lõespace 

En regardant la couverture du livre ou lõimage 

projetée au tableau, les élèves reconstruisent 

la fresque sous la forme dõun puzzle. 

LõenseignantŁe guide en orientant les ®l¯ves 

et en décrivant les couleurs des images, les 

motifs dessinés, les repères spatiaux  et les 

prépositions de lieu : «  le cïur est ¨ droite de 

la famille, sous le bonhomme  ; le cïur touche 

la couleur noire en haut e t la couleur jaune en 

bas.  », « le coin en haut à gauche est bleu  » 

etc.  

Duo ou 

individuellement  

Puzzle, livre  

 Finalisation  

15õ 

Coller le puzzle  Apr¯s v®rification par lõenseignantŁe ou les 

pairs, lõ®l¯ve colle les pi¯ces du puzzle sur une 

feuille A3.  

Les élèves les plus avancé·e·s peuvent se 

poser des questions  : « où est la carotte  ? la 

carotte est à côté de la terre, dans le coin en 

bas à droite  ». 

Duo ou 

individuellement  

Colle, feuille A3  

https://trames.ch/a-propos/
https://trames.ch/a-propos/
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La fresque peut se regarder dans tous les 

sens ! 

 Explicitation  

5õ 

Comprendre  les 

étapes de création  

Expliciter ce quõest une fresque, demander 

aux élèves comment il·elle·s pensent que la 

fresque a été réalisée, pourquoi ces motifs 

ont -ils été choisis  ? etc  

Décrire la création de la fresque.  

Collectivement  Annexe 1  : 

réalisation  de la 

fresque  

Extension 

transdisciplinaire  

90õ 

Créer  une fresque 

collective à la 

manière de TRAMES  

Extension possible  :  

Voir séquence AV, réaliser votre propre 

fresque.  

Collectivement  Matériel AV  

Portraits  ôRencontreõ avec les auteurŁtriceŁs   

1) Découverte  

PE-CE-CO -PO 

20õ 

Faire connaissance 

avec un·e 

auteur·trice et 

sõidentifier 

LõenseignantŁe distribue aux ®l¯ves deux 

portraits (fiche dõactivit® 3), IlŁelle leur 

demande de retrouver le prénom de(s) 

lõauteurŁtrice(s) dans le livre. 

Correction.  

Dans un second temps, les élèves essayent de 

recopier (ou entourer) les mots connus dans 

le(s) portrait(s) photocopié(s). Ils sont écrits au 

tableau et à chaque proposition 

lõenseignantŁe demande qui dans la classe 

est aussi concerné·e  : « Qui, comme Ansel , 

aime la musique reggaeton  ? », « Qui aime le 

volley ball  ? », « Avez -vous lõimpression dõavoir 

des points communs avec lui·elle?  ». 

Individuellement ou 

par 2  

 

Collectivement  

Fiche dõactivit® 

3, livres, tableau  

 Exploration  

CO -PO-CE 

15õ 

Lier personne, 

langue et pays 

dõorigine 

LõenseignantŁe note au tableau le nom de 

lõauteurŁtrice. IlŁelle prend un exemple dans la 

classe : « Dans notre classe, Ali vient de Syrie 

et parle arabe et kurde, Anna parle espagnol 

et vient de Colombieé ». Il·elle demande aux 

élèves de quel pays vient A nsel et quelles 

langues elle parle. Idem avec Riyad.  

Possible de continuer dans le livre avec Omar, 

Pedro, Christian, Noelia, Zamaia (informations 

dans les portraits  ; disponibles aussi en ligne).  

Collectivement  

 

 

Fiche dõactivit®s 

3, livre 
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 Echanges, création 

de lien  

CO -PO 

10õ 

Donner du sens et 

mettre en projet  

Expliciter ensuite la démarche de travail avec 

le livre : lõidentification. 

Parmi les auteur·trice·s, plusieurs étaient des 

élèves en classe grand débutant -

alphab®tisation au moment de lõ®criture du 

livre. IlŁelleŁs ont beaucoup dõexp®riences ¨ 

partager et de choses intéressantes à dire. Les 

élèves peuvent aussi écrire de tels tex tes, 

devenirs écrivain·e·s et participer au projet 

dõalb®c®daire. 

Dans un premier temps la classe va découvrir 

les textes du livre, dans un second temps elle 

va produire des contenus et créer son propre 

albécédaire.  

Remontrer la vid®o dõintroduction, en entier 

afin de voir le contexte du travail collectif et 

réalisation des portraits.  

https://trames.ch/a -propos/#le -projet   

 Livre, vidéo 

projecteur  

 Trace écrite PE  

20õ 

Rassembler les 

informations sous 

forme de carte 

dõidentit® 

LõenseignantŁe propose aux ®l¯ves de 

rassembler les informations concernant Ansel 

ou Riyad (ou autres) sous un format carte 

dõidentit®. Il sõagit de compl®ter les 

catégories avec des mots, des images ou des 

phrases simples (selon le niveau des élèves). 

Ensuite chacun.e complète sa propre carte 

dõidentit® et peut faire la carte dõunŁe 

camarade.  

Par deux  Fiche 4  

 Approfondissement 

de la 

compréhension , 

Créa tion  

25õ-60õ 

 CO -PE 

Les élèves 

approfondissent leur 

compréhension du 

projet et se mettent 

en projet  

Extensions possibles : 

-LõenseignantŁe lit les textes. Pour chaque phrase 

les ®l¯ves doivent retirer lõinformation principale : 

pr®nom, ©ge, go¾tsé 

-Comparer si ces informations se trouvent 

dans les deux portraits ou non.  

-R®daction dõun autoportrait avec des 

phrases simples en reprenant les structures du 

texte.  

Collectivement - 

individuellement  

Livre 

https://trames.ch/a-propos/#le-projet
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-Mise en commun des portraits de la classe et 

affichage.  

-Création de son portrait sous forme de 

calligramme  : lõenseignantŁe imprime une 

photo -portrait de lõ®l¯ve sur une feuille A4. 

Retourner la feuille contre une vitre et écrire le 

texte en suivant la forme du visage. Possibilité 

aussi de tracer au crayon gri s les traits à suivre 

au préalable.  

Structure du livre   Les ®l¯ves ®voluent dans lõalb®c®daire   

1) Lõalphabet 

CE-PE-PO 

20õ 

Reconnaitre les 

lettres et 

comprendre le lien 

entre alphabet et 

écriture - textes  

A partir de la page dõavant-garde 

(photocopi®e ou non), lõenseignantŁe 

demande aux élèves  : 

« -Que voyez -vous dans ces pages  ? 

- Pourquoi ce choix dõillustration ? (lier au 

format abécédaire).  

- Que faut -il pour écrire un livre  ? » 

Expliciter le r¹le des lettres et de lõ®criture pour 

créer un livre.  

Compter le nombre de A, B etc  

Les élèves continuent individuellement et 

écrivent combien de lettres il·elle·s trouvent.  

Mise en commun puis description de la 

couleur de chaque lettre.  

Collectivement  

Individuellement  

Livre ou 

photocopie des 

pages dõavant-

garde,  

cahier  

 Lõalb®c®daire 

CE-PE-PO 

20õ 

Se repérer dans le 

livre 

LõenseignantŁe demande aux ®l¯ves de 

trouver un mot dõ®cole qui commence par le 

son/la lettre A, B, etc.  

Dans un second temps, il·elle  demande aux 

®l¯ves les titres des histoires avec A, B, C é ¨ 

partir des illustrations du livre, en le feuilletant 

et en essayant de déchiffrer les titres.  

Quel est le th¯me du livre dõapr¯s les titres ? 

(revenir au sous -titre en couverture).  

Les pages sont dans lõordre de lõalphabet 

dõo½ le format ab®c®daire et le nom : 

Collectivement  

 

Individuellement / 

par deux  

Livre, cahier, 

tableau  



92 

 

albécédaire (abécédaire illustré tel un 

album).  

 Brainstorm lexical  

PO-PE 

20õ 

Transposer lõexercice 

de brainstorm sous 

format abécédaire  

Les ®l¯ves cherchent dõautres mots de lõ®cole 

et les organisent dans lõordre alphab®tique, 

cr®ation dõun autre ab®c®daire sans r®utiliser 

de mots du livre, possibilit® dõinclure des mots 

dans des langues diff®rentes. Cõest de cette 

manière que les auteur·tr ice·s ont choisi les 

thèmes de leurs textes.  

Par petits groupes  Livre, cahier  

 Les titres du livre  

CE 

15õ 

Classer par ordre 

alphabétique  

LõenseignantŁe distribue les étiquettes 

correspondant aux titres des histoires (fiche 5). 

Les ®l¯ves doivent les remettre dans lõordre 

alphabétique. Vérification possible en 

autonomie en suivant lõordre du livre. 

Les plus avancé·e·s collent les étiquettes dans 

leur cahier et traduisent les mots dans leur 

langue (si possible) ou dessinent.  

LõenseignantŁe montre au projecteur des 

images des mots inconnus.  

Lõindex (derni¯re page du livre) permet aux 

®l¯ves de v®rifier lõordre des mots puis de 

clarifier ce quõest un index. 

Individuellement ou 

par deux  

Fiche 5 ôtitres du 

livreõ, colle, 

cahier  

Projecteur pour 

montrer des 

images des 

mots inconnus  

Annexe 2  : 

Index  

Extension : Naviguer 

dans le recueil  

CO -PE-PO 

15õ 

Chercher des 

informations simples 

dans lõalb®c®daire 

Extension possible  : LõenseignantŁe pose des 

questions de manière ludique  : quel est le 

texte qui commence par N  ? Qui lõa ®crit ? 

Qui lõa illustr® ? Trouve un texte en arabe, etc . 

Collectivement  Livre 

Les langues   Des histoires plurilingues    

1) Repérage  

CE-PE-PO 

12õ  

Repérer les prénoms 

dans le livre et le 

manipuler.  

Chaque élève choisit un·e auteur·trice , 

recopie son prénom dans son cahier, puis 

cherche dans le livre les textes écrits par cette 

personne. Si possible il·elle recopie le titre de 

lõhistoire. 

Différenciation  : les élèves avec plus 

dõaisance ®crivent une petite phrase : « Ansel 

a ®crit les textes ééééééé ». 

Plenum puis 

individuellement ou 

par 2  

Livres, 

Cahier , 

Tableau  
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LõenseignantŁe fait dõabord un exemple en 

plenum.  

Possibilit® ensuite dõinverser lõexercice en 

demande qui a ®crit le texte ôClasseõ par 

exemple.  

Les ®l¯ves peuvent sõinterroger par deux ou 

trois. 

 Liens aux langues 

du livre  

PO-CE 

8õ 

Découvrir le 

bilinguisme du livre  

A partir de lõindex (les langues), demander 

aux ®l¯ves sõilŁelleŁs parlent certaines de ces 

langues, leur proposer de lire un texte sõilŁelleŁs 

le souhaitent.  

Expliciter la forme des double -pages  : 

lõillustration, la lettrine, le texte en langue 

dõorigine et le texte en fran­ais, le QR code 

Collectivement  Annexe 2  

 Langues et 

alphabets  

CE-PO 

15õ 

Explorer les langues  Regarder les double -pages en fonction des 

langues et des alphabets,  

Parler des familles de langues et des mots 

transparents entre le portugais -espagnol -

français -kriolé 

Associer les alphabets aux langues  : cyrillique 

(ukrainien et russe), arabe (arabe et kurde 

sorani), guèze (amharique et tigrigna), 

singhalaisé 

Collectivement  Livre et annexe  

 Localiser les langues  

PO-CE 

10õ 

Associer langue et 

pays  

Demander aux ®l¯ves sõilŁelleŁs savent dans 

quels pays/continents on parle les langues du 

livre. 

Il·elle·s peuvent échanger à plusieurs avant la 

mise en commun.  

Montrer les régions géographiques grâce à la 

localisation des textes sur le planisphère 

interactif  : Albécédaire ð Trames . 

Collectivement ou 

en petits groupes  

Planisphère  

Extension 

CO  

15-45õ 

Ecouter les langues  Extension possible  : écouter les textes sur le site 

dans les langues et en français sur le site web, 

collectivement dõabord puis individuellement 

ou par deux, essayer de lire les textes dans 

différentes langues.  

Collectivement ou 

individuellement  

Tablettes ou  

projecteur et 

enceintes  

https://trames.ch/albecedaire/
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Le titre, les contenus   Cõest quoi les histoires avec des bosses  ?   

1) Reconnaissance  

7õ 

Repérage dans 

lõespace 

LõenseignantŁe distribue les vignettes dõimages 

tirées de la couverture du livre. Les élèves 

doivent poser les images sur la fresque dans la 

même position que la fresque originale.  

Individuellement  Fiche 6 

dõimages 

isolées, livre 

 Lexique  

CE 

13õ 

Association 

image/mot, 

parole/écrit  

LõenseignantŁe crée des binômes avec un· e 

élève sachant déchiffrer les syllabes et un·e 

élève débutant·e. Les binômes doivent 

associer image et mot. LõenseignantŁe aide 

les groupes ou m¯ne lõactivit® collectivement. 

Les plus avancé·e·s placent le mot sur la 

couverture du livre ¨ lõendroit de lõimage. 

Par deux ou trois  Vignettes et 

étiquettes mots 

(majuscules ou 

minuscules à 

choix)  

 Conscience 

phonologique CO  

10õ 

Découpage des 

mots en syllabes  

A partir de ces mots, ou des titres du livre, les 

élèves comptent les syllabes, découpent les 

mots en syllabes, classent les mots du plus 

court au plus long (nombre de lettres à 

distinguer du nombre de sons), cherchent des 

mots qui commencent par le même s oné 

Consignes ¨ choix par lõenseignantŁe qui note 

au tableau.  

Collectivement  Tableau,  

Etiquettes,  

Cahier  

 4.Copie  

PE 

15õ 

Ecrire les mots en 

respectant la 

graphie  

Les élèves choisissent plusieurs mots, associent 

majuscules et minuscules puis recopient dans 

un cahier ligné.  

Les plus avanc®ŁeŁs sõentrainent en ®criture 

liée.  

Individuellement  Etiquettes mots 

et cahier  

 5. Invention  

PE 

45õ  

Imagination dõune 

trame narrative 

suivie ou absurde  

Collectivement, le groupe peut inventer une 

histoire ¨ partir de lõensemble des motifs. 

Lõhistoire peut °tre chronologique, ou sous 

forme de cadavre exquis en distribuant une 

image par personne de manière aléatoire.  

Choisir un·e protagoniste, un lieu, une époque 

collectivement.  

Seul·e ou par deux les élèves formulent une 

id®e ¨ partir dõune image et la transmet en 

dict®e ¨ lõadulte. 

Collectivement, 

par petits groupes  

 Images, 

tableau, 

traitement de 

texte  
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Le groupe adapte les idées individuelles pour 

les associer en un récit collectif.  

LõenseignantŁe peut prendre note de lõhistoire 

inventée puis la distribue aux élèves.  

Les contenus   Les histoires de lõalb®c®daire de TRAMES   

1) Découverte des 

histoires 

CO et PO 20õ  

Exploration des 

contenus  

LõenseignantŁe propose de d®couvrir des 

textes du livre. Les élèves choisissent des 

textes. LõenseignantŁe fait ®couter le texte 

dans sa version audio, dans une ou dans les 

deux langues du texte.  

(En ligne des contenus additionnels aux textes 

du livre sont disponibles).  

Le groupe paraphrase ensuite ce quõil a 

compris. Une seconde écoute propose de 

vérifier et renforcer la compréhension.  

Collectivement  Projecteur et 

site web, 

enceintes, livres  

 Sõexprimer sur le 

récit  

PO 25õ 

Commenter un texte  Lõenseignante demande aux ®l¯ves leur 

opinion sur le texte, sõilŁelleŁs ont v®cu la 

m°me chose, sõilŁelleŁs se reconnaissent, 

sõilŁelleŁs ont des questions pour lõauteurŁtrice. 

LõenseignantŁe r®dige un commentaire du 

texte (en ligne) sous la dictée des élè ves.  

Expliciter la structure dõun commentaire, 

lõexpression de lõopinion. 

A réitérer pour un ou deux autres textes.  

Collectivement  Site internet et 

projecteur  

  Il arrive que les auteur·trice·s répondent aux 

commentaires en ligne, nõh®sitez pas ¨ 

regarder après quelques jours si un message a 

été adressé à la classe.  

  

Travail sur un texte   Repérage pour recréer un texte    

1) Ecoute et lecture  

CO -CE  

22õ 

Discrimination et 

repérage de mots 

clé  

A partir des étiquettes proposées, les élèves 

reconstituent un ou deux textes gr©ce ¨ lõ®coute. 

(Poser le fichier audio après chaque phrase pour 

laisser le temps aux élèves, rejouer le fichier audio 

après la première écoute et après la correction).  

1 étiquette = une phrase  

(Possibilité de découper en plus petit)  

Par deux  Ordinateur, 

enceintes  

Fiche 7   
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Les élèves peuvent ensuite recopier un extrait 

dõun texte dans leur cahier. 

 Analyse  

CE-PO 

10õ 

Comparer deux 

textes de formes et 

contenus différents  

Comparer les deux formes de textes  ôAccueilõ 

et ôMoiõ : longueur, contenus, forme (rimes).  

Cette variété textuelle met en avant le droit à 

la créativité, à la différence  ; encourager les 

élèves à jouer avec les mots, ne pas en avoir 

peur.  

Collectivement   

 Conscience 

phonologique CO  

13õ 

Jouer avec les mots 

pour préparer 

lõentr®e dans 

lõ®criture 

A partir des mots vus précédemment 

(étiquettes des mots de la fresque ou des titres 

du livre) les élèves cherchent des rimes.  

Les étiquettes peuvent rimer entre elles ou 

avec dõautres mots connus. 

 Possibilité de chercher dans le livre des mots 

qui finissent avec les mêmes lettres . 

Collectivement  Livre 

éventuellement , 

étiquettes des 

mots connus  

Ma création   Lõalb®c®daire de la classe   

1) Devenir auteur·trice  

PO-CE 

25õ 

Comprendre le 

processus dõ®criture 

Expliciter la démarche  : les auteur·trice·s , des 

jeunes comme les élèves,  ont parlé de ce 

quõil·elle·s connaissent , leur vie, leurs 

expériences.  

1) Il·elle·s ont choisi un mot parmi le brainstorm 

par lettre  

2) IlŁelleŁs se sont lanc®s dans lõ®criture 

spontan®e dõun r®cit (forme libre) li® ¨ 

lõ®cole. Parfois texte ®crit en langue 

dõorigine ou en fran­ais dict® ¨ lõadulte. 

3) CertainŁeŁs ont compar® lõ®cole en 

Suisse et lõ®cole dans un autre pays. 

4) Les jeunes sont expert·e·s de leur 

expérience et la transmettent aux 

lecteur·trice·s à travers ces textes qui 

permettent ¨ dõautres dõapprendre. 

5) Les brouillons ont ensuite été retravaillés 

individuellement avec chaque 

auteur·trice afin de les rendre plus 

intelligibles et explicites.  

Collectivement  Annexe 3 , 2è 

partie du 

prologue  
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Comparer la forme initiale des textes ôbelleõ, 

ôg®om®trieõ, ôkermesseõ, ôapprendreõ (voir 

annexe 3) et leur forme finale dans le livre.  

Lire la seconde partie du prologue pour 

comprendre le processus de création du livre. 

Travail de juillet 2022 à avril 2023 avec les 

auteurŁtriceŁs puis dõavril 2023 ¨ avril 2024 

avec le graphiste pour lõ®dition et impression. 

 Créer son 

témoignage  

PO (dictée à 

lõadulte) ou PE 

avec des mots et 

images  

20õ-65õ 

Produire un récit 

autobiographique 

ou autofictif  

Les élèves deviennent auteur·trice·s  et 

t®moignent de leur exp®rience de lõ®cole 

dans un nouveau pays (et une nouvelle 

langue).  

Forme libre  : illustration, collage, copie de 

mots, texte oral ou dict®e ¨ lõadulte : 

o Raconter sa journ®e dõ®cole ¨ partir du 

r®cit de Zamaia intitul® ôjourn®eõ et le 

restituer dans un tableau de type emploi 

du temps.  

o Décrire son école  et la dessiner à partir 

du t®moignage dõAnsel ôouvertõ 

o Rapporter les grands évènements de 

lõann®e scolaire, ou un bon souvenir  

comme Omar dans ôclasseõ 

o Comparer un ®l®ment de lõ®cole dans 

deux pays comme Noelia dans ôSorties 

scolairesõ 

o Jouer avec les rimes comme Christian 

avec ôMoiõ 

o Texte libre  

Ces textes sont retravaillés plusieurs fois 

jusquõ¨ °tre partageables. 

Individuellement ou 

par deux  

Matériel 

graphique  

Ou  Lõ®cole de mes r°ves Créer un texte à la 

mani¯re dõune 

recette  

LõenseignantŁe demande aux ®l¯ves 

dõ®changer sur leur ®cole id®ale (ou cour de 

récréation idéale). Il·elle·s pensent aux lieux, 

aux r¯gles, aux cours, aux droits et devoirsé 

Par petits groupes 

puis collectivement  

Cahier  
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Mise en commun et rédaction par 

lõenseignantŁe, sous la dict®e.  

Extension 

transdisciplinaire  

Illustrer son récit  Extension possible  :  

Illustrer son r®cit en classe dõArts visuels. 

Voir séquence AV. 

Individuellement  Matériel AV  

Publication  Partager ses 

créations  

Possibilité de publier quelques créations ou un 

albécédaire complet.  

 Autorisations de 

publier en ligne  

Extension 

interlinguistique  

 

Découvrir et 

manipuler les 

langues du livre  

Les activités FLS se combinent avec les 

activités de la séquence interlinguistique . Les 

élèves sont encouragé·e·s à partager leurs 

connaissances de leur·s langue·s et ainsi se 

montrer expert·e·s  plurilingues.  

  

Pour aller plus loin  Incarner le projet, 

valoriser les 

participant·e·s, 

créer du lien  

Prendre contact avec TRAMES pour organiser 

une rencontre / lecture avec les auteur·trice·s 

dans une bibliothèque hors temps scolaire.  
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FICHE DõACTIVITE 1 : Découverte de la première de couverture du livre  

 

A. Complète la fiche avec les mots suivants  : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B. O½ se trouvent, sur lõimage, les couleurs suivantes ?  

 

 

 

 

 

 

 

As-tu observ® dõautres couleurs ? ..........................................................................................................................................................................  

Le titre  Lõimage La première de couverture  Le sous-titre  

couleur  : le violet  couleur  : le rouge  couleur  : le vert  

couleur  : le jaune  couleur  : le bleu  couleur  : le  rose  

Couleur  :  

Couleur  :  

Couleur  :  

Couleur  :  

Couleur  :  

Couleur  :  
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FICHE DõACTIVITE 1 : Découverte de la première de couverture - CORRECTION 

 

A. Complète la fiche avec les mots suivants  : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B. As-tu observé  dõautres couleurs ? le noir, le blanc, lõorange (également, les nuances de couleur  : foncée et claire)  

  

Le titre  

Lõimage 

La première de couverture  

Le sous-titre  

couleur  : le violet  

couleur  : le rouge  

couleur  : le vert  

couleur  : le jaune  
couleur  : le bleu  

couleur  : le  rose  
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FICHE DõACTIVITE 2  

 
 

Puzzle niveau 1 ð pièces  
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Puzzle niveau 1  
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Puzzle niveau 2 ð pièces  
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Puzzle niveau 2  
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ANNEXE 1 : la création de la fresque  

 
 

 

Étape 1  - Dessiner des motifs   

 

Chaque participant·e  

choisit une carte dont 

le motif lui plait et le 

reproduit avec un 

neocolor sur un grand 

rouleau de papier (84 

cm X 240 cm).  

Les artistes sont debout 

autour du support et 

dessinent plusieurs 

motifs représentant des 

éléments matériels 

(avion, fleuré) ou des 

id®es (amour, maladieé). Des lettres calligraphi®es ou des mots 

peuvent aussi sõinviter dans la fresque. 

 

 

 

Étape 2  ð Tracer des lignes 

courbes dõune image ¨ 

lõautre 

 

Les participant·e·s  choisissent 

un crayon pastel de couleur 

et relient les images les unes 

aux autres. Des motifs 

décoratifs peuvent 

apparaitre le long de ces 

courbes.  

 

 

 

Étape 3  ð Créer sa couleur  

 

Chaque participant·e crée sa 

couleur sur une palette (avec une 

à deux couleurs primaires).  

Au pinceau, il·elle·s remplissent les 

espaces créés entre les courbes. 

Un morceau = une couleur.  

 

 

 

 

 

 

 

Étape 4 ð Laisser sécher, admirer, décrire  
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FICHE DõACTIVITE 3 

  

ééééééééééé. habite à 

Lausanne et elle a 17 ans.  

Elle vient de Guinée -Bissau, elle est 

arrivée en Suisse en juillet 2019 après 

avoir vécu une année en Espagne.  

Ansel adore la musique pop, le 

bachata, le reggaeton et le rap.  

Ansel préfère le football et le volley. 

Ansel aime Lionel Messi. Elle vit en 

Suisse depuis deux ans. Elle parle 

espagnol, français et créole.  

Ansel a 4 sïurs, 3 fr¯res et Paula.  

Ansel déteste les gens qui insultent les 

autres et ceux qui sont racistes.  

Elle veut devenir infirmière.  
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ééééééé. est marocain.  

Son surnom cõest Riri, il a les yeux rieurs 

et un très beau sourire.  

Son anniversaire est le 19 juin.  

Il a 15 ans, il est né au Maroc, et à partir 

dõao¾t 2018 il a habit® ¨ Lausanne ; 

maintenant il vit au Mont -sur-Rolle.  

Il habite avec sa mère, son beau -père, 

ses fr¯res et sa sïur.  

Riyad parle arabe et français.  

Il aime bien le foot mais il nõaime pas la 

soupe et les légumes. Riyad fait des 

blagues.  
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FICHE DõACTIVITE 4 

 
 

Réponds aux questions pour Ansel, Riyad et toi.  

 

  

Prénom  :éééééééééé. 

Age  : ééééééééééé.. 

Pays dõorigine : éééééé... 

Langues  :éééééééééé 

é.ééééééééééééé. 

Aime  : ééééééééééé. 

éééééééééééééé.. 

Nõaime pas : éééééééé 

éééééééééééééé.. 
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FICHE DõACTIVITE 4 - CORRECTION 

 
 

 

  

Prénom  : Ansel 

Age  : 17 ans 

Pays dõorigine : Guinée -Bissau 

Langues  : espagnol, français, 

créole.  

Aime  : la musique, le foot, le 

volley et Lionel Messi  

Nõaime pas : les personnes 

racistes et insultantes  

 
 

Prénom  : Riyad  

Age  : 15 ans 

Pays dõorigine : Maroc  

Langues  : arabe et français  

Aime  : le foot  

Nõaime pas : la soupe et les 

légumes  
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FICHE DõACTIVITE 5 

 
 

 

Classe  Kermesse -

Kidnapping  

Sortie 

scolaire  

Histoires 

inventées  

Elena 

Professeur Ouvert  Dessin Nouveau  

Uniforme  Waouh  Accueil  Vérité  Lire 

Journée  Moi  Questions  Infirmière  Y : jõy 

vaisé 

Zigzag  Triche Fratrie Riche  Apprendre  

Géométrie  Belle   
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FICHE DõACTIVITE 5 

 
 

 

 

 

CLASSE KERMESSE-

KIDNAPPING 

SORTIE 

SCOLAIRE 

HISTOIRES 

INVENTEES 

ELENA 

PROFESSEUR OUVERT DESSIN NOUVEAU 

UNIFORME WAOUH ACCUEIL VERITE LIRE 

JOURNEE MOI  QUESTIONS INFIRMIERE Y : JõY 

VAISé 

ZIGZAG TRICHE FRATRIE RICHE APPRENDRE 

GEOMETRIE BELLE  
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FICHE DõACTIVITE 5 - CORRECTION 

 
 

 

Accueil  Fratrie Kermesse -

Kidnapping  

Professeurs Vérité  

Apprendre  Géométrie  Questions  Waouh  ! 

Belle  Histoires 

inventées  

Lire Riche  Xénophobie  

Classe  Infirmière  Moi  Sorties 

scolaires  

Y : jõy vaisé 

Dessin Journée  Nouveau  Triche Zigzag  

Elena  Ouvert  Uniforme   

 

ACCUEIL FRATRIE KERMESSE-

KIDNAPPING 

PROFESSEURS VERITE 

APPRENDRE GEOMETRIE QUESTIONS WAOUH ! 

BELLE HISTOIRES 

INVENTEES 

LIRE RICHE XENOPHOBIE 

CLASSE INFIRMIERE MOI  SORTIES 

SCOLAIRES 

Y : JõY VAISé 

DESSIN JOURNEE NOUVEAU TRICHE ZIGZAG 

ELENA  OUVERT UNIFORME  
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ANNEXE 2 
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FICHE DõACTIVITE 6 - Images isolées  et étiquettes mots minuscules  

 
 

 

 

famille  malade  fleur  horloge  avion  

câlin  glace  chat  couple  désert  

souris cheval  carotte  terre  serpent  
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FICHE DõACTIVITE 6 - Images isolées  et étiquettes mots majuscules  

 
 

 

 

FAMILLE MALADE FLEUR HORLOGE AVION  

CALIN GLACE CHAT COUPLE DESERT 

SOURIS CHEVAL CAROTTE TERRE SERPENT 
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FICHE DõACTIVITE 7  

 
 

Ecoute le texte ôAccueilõ et remets les phrases dans lõordre. 

 

La classe dõaccueil cõest une exp®rience cool pour les enfants. 

cõest long mais assez cool parce que tu peux parler avec tes amiāeās, tu vas visiter 

des endroits.  

Si ton amiāe ne parle pas ta langue cõest mieux, tu peux parler fran­ais ou 

apprendre la langue de ton amiāe. 

Tõinqui¯te pas, tu parleras fran­ais comme moi ou peut-être mieux.  

Apr¯s tu feras des amiāeās pour toujours. 

Tu peux faire des amiāeās qui parlent ta langue ou qui ne parlent pas ta langue. 

En premier, tu vas °tre en classe dõaccueil d®butant et apr¯s tu vas aller en classe 

intermédiaire puis avancé et à la fin, en classe régulière ;  
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Ecoute le texte ôMoiõ et remets les phrases dans lõordre. 

 

Moi cõest Christian, 16 ans, 

Chui une personne qui a eu un parcours compliqué et passionnant,  

Après quelques années il a eu des soucis  

Et un ami lui a proposé de changer de pays.  

Jõ®tais surpris, les profs pr®paraient des activit®s et nous soutenaient. 

Aujourdõhui jõai mes objectifs et mes projets. 

Ma m¯re, elle, nõavait pas le temps. 

Tandis quõelle ®tait forc®e de travailler durement, 

Il ne sõoccupait pas de moi depuis ma naissance, 

A ses yeux jõ®tais un enfant g©t®, g©ch®é Malchance ! 

Mon père ne faisait que de gaspiller son argent  

Dans des choses dont on nõ®tait pas au courant. 
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Mon p¯re mõemp°chait dõaller ¨ lõ®cole en Italie 

Mais moi jõaurais voulu me faire des amis. 

Je suis n® en Italie o½ jõai pass® mon enfance, 

Mon père  ne mõaimait pas, pas comme les autres avec bienveillance, 

Là-bas je pourrais commencer mes études et découvrir des amitiés.  

Gr©ce ¨ lõanglais jõarrivais ¨ communiquer, 

Lui et moi on parlait rarement,  

A lõheure dõaujourdõhui cõest hallucinant ! 

Jõai voulu aller en Suisse car ce nom imm®diatement mõa ravi ! 

Ma mère a trouvé que ce serait une bonne idée,  

Mon passé a été blessé et en permanence blessant,  

Je mõen suis sorti et cõest impressionnant 
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FICHE DõACTIVITE 7 - CORRECTION 

 
 

 

Accueil  

1. La classe dõaccueil cõest une exp®rience cool pour les enfants. 

2. Tu peux faire des amiāeās qui parlent ta langue ou qui ne parlent pas ta langue.  

3. Si ton amiāe ne parle pas ta langue cõest mieux, tu peux parler fran­ais ou 

apprendre la langue de ton amiāe. 

4. En premier, tu vas °tre en classe dõaccueil d®butant et apr¯s tu vas aller en classe 

intermédiaire puis avancé et à la fin, en classe régulière ;  

5. cõest long mais assez cool parce que tu peux parler avec tes amiāeās, tu vas visiter 

des endroits.  

6. Apr¯s tu feras des amiāeās pour toujours.  

7. Tõinqui¯te pas, tu parleras fran­ais comme moi ou peut-être mieux.  
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Moi  

 
 Moi cõest Christian, 16 ans, 

Chui une personne qui a eu un parcours compliqué et passionnant,  

 Mon passé a été blessé et en permanence blessant,  

Je mõen suis sorti et cõest impressionnant 

 A lõheure dõaujourdõhui cõest hallucinant ! 

 

 Je suis n® en Italie o½ jõai pass® mon enfance, 

Mon père  ne mõaimait pas, pas comme les autres avec bienveillance, 

 Il ne sõoccupait pas de moi depuis ma naissance, 

A ses yeux jõ®tais un enfant g©t®, g©ch®é Malchance ! 

 

 Lui et moi on parlait rarement,  

 Ma m¯re, elle, nõavait pas le temps. 

Tandis quõelle ®tait forc®e de travailler durement, 

 Mon père ne faisait que de gaspiller son argent  

Dans des choses dont on nõ®tait pas au courant. 

 

 Mon p¯re mõemp°chait dõaller ¨ lõ®cole en Italie 

Mais moi jõaurais voulu me faire des amis. 

 Après quelques années il a eu des soucis  

Et un ami lui a proposé de changer de pays.  

 

 Jõai voulu aller en Suisse car ce nom imm®diatement mõa ravi ! 

Ma mère a trouvé que ce serait une bonne idée,  

 Là-bas je pourrais commencer mes études et découvrir des amitiés.  

Gr©ce ¨ lõanglais jõarrivais ¨ communiquer, 

 Jõ®tais surpris, les profs pr®paraient des activit®s et nous soutenaient. 

Aujourdõhui jõai mes objectifs et mes projets. 
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ANNEXE 3 : La création des textes  

 
 

Premiers brouillons des textes ôBelleõ (texte dict® ¨ lõadulte), ôApprendreõ, ôKermesse-kidnappingõ, ôG®om®trieõ     

 

 
 
 

 

 

 












































































































